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PLEASE RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE




IMPORTANT SAFEGUARDS

When using this electrical appliance, basic safety precautions should always be

followed, including the following:

1. Read all instructions.

2. Before using check that the voltage indicated on the product corresponds with the
voltage of your electrical outlet.

3. Do not let cord hang on hot surface or over edge of table or counter.

4. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunction or has been damaged in any manner. Return the appliance to the
nearest authorized service facility for examination, repair or adjustment.

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

6. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

. Avoid contacting the moving parts.

8. Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the risk of severe
injury to persons or damage to the blender. A scraper may be used but must be used
only when the blender is not running.

9. The use of attachments not recommended or sold by manufacturer may cause on

fire, electric shock or injury.

10. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before
cleaning. To disconnect, turn any control to “off”, then remove plug from wall outlet
by grasping the plug, not the cord.

11. To reduce the risk of injury, never place blade assembly on motor unit without the
jar properly attached.

12. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliances by a person responsible for their safety.

13. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

14. Do not leave the machine on unattended.

15. When removing the blender from the motor unit, wait until the blades have
completely stopped.

16. Always operate blender with cover in place.

17. Always use the appliance on a secure, dry level surface.

18. Never place this appliance on or near a hot gas or an electric burner or where it
could touch a heated appliance.

19. Do not use outdoors.

20. Do not use appliance for other than its intended use.

WARNING: Potential injury from misuse. Care shall be taken when handling the sharp

cutting blades, emptying the bowl and during cleaning.

\l



CAUTION: Ensure that the blender is switched off before removing it from the stand.
Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.

HOUSEHOLD USE ONLY

KNOW YOUR BLEANDER
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HOW TO USE

Before initial use
1. Before first use, unpack the appliance and place all parts on a horizontal surface.
2. The jar assembly (including the measure cup, lid, seal ring 1, jar, seal ring 2 , blade assembly and
jar base) has already been assembled into the motor unit. Disassemble to wash all detachable parts
except the motor unit. Refer to the latter chapter CARE AND CLEANING.
3. Once all pieces have been cleaned and dry thoroughly, reassemble.
1) Invert the jar onto a level surface, holding the jar handle, put the the seal ring 2 and blade
assembly onto the jar base bottom and secure the blade assembly by turning it anti-clockwise until
tight (See Fig.3)
2) Reposition the jar assembly with its opening upwards. Wrap the seal ring 1 around the lid bottom
and put the lid onto the jar assembly. Place the measure cup exactly into the lid by fitting the small
projection on the both sides of the cup into the slots of the lid and turning the cup clockwise until tight.
(See Fig.4)

3) Finally, place the assembled jar onto the motor unit by aligning the strip on the assembled jar
bottom. (See Fig.5)

CAUSION: Jar and jar base is now secure. Do not try to twist the jar and jar base onto motor unit

Fig.5

How to use

1. Peeled or cored the fruit or vegetables and then cut it into small dices.

2. Place the food to be blended into the jar (See Fig.6. Usually, certain amount of purified water
has to be added to facilitate the smooth running of appliance. The proportion of the food and
water is 2:3.The amount of mixture should not exceed the max level as indicated on the jar.



RECIPE

FOOD TYPE SPEC WEIGHT SPEED
Carrot (apple, s Carrot: 600g - B
Cutinte-t5mm*t5mm*t5mmm High-speed
pear etc.) Water: 900g

Note: never use boiling liquids or run the appliance empty.

Put the lid on the jar. Be sure the measuring cup is in place.

Plug the power cord into a standard wall outlet.

Turn the speed knob to the appropriate speed setting for your task.

For quick or delicate blending tasks, turn the speed knob to P position and hold for a few seconds

and then release, the knob will reset to O position automatically. Operate several times until the

consistence you want is obtained

7. If you want to add ingredients while the blender is working, remove the measuring cup and place
through the lid opening. (See Fig.7)

8. When crushing ice or hard food, keep one hand firmly on the lid.

9. When the consistence you desire is obtained, turn the knob to O position.

Note: 1) For each use, the consecutive operation time should not exceed 3 minutes. at least
10 minutes rest time must be maintained between two continuous cycles, let the unit cool to
room temperature before performing next operation cycle.

2) If you want to stop the machine during operation, turn the knob to O position anytime.

oo hw

Before blending, add
food to be blended
into the jar.

During blending, add the
ingredient through the lid

opening.

Fig.6 Fig.7
Important operating tips
-For best circulation of food that are to be blended with some liquid, pour the liquid into the jar first,

then add solids.
-Some of the tasks that cannot be performed efficiently with a blender are: beating egg whites,

whipping cream, mashing potatoes, grinding meat, mixing dough, extracting juice from fruit and

vegetable
-The following items should never be placed in the unit as they may cause damage: bones, large

pieces of solid, frozen food, or tough foods such as turnips.
-To crush ice, add up to 6 ice cubes. If more ice is needed, remove the cup and add cubes one by

one through the lid opening.



CARE AND CLEANING

This product contains no user serviceable parts. Refer service to qualified service personnel.

1.
2.

3.

5.

Before cleaning, unplug the blender.

Always wash immediately after use for easier cleaning. Don’t let food dry on the jar assembly as
this will make cleaning difficult.

Pour a little warm soapy water into the jar and turn the knob to P position for a few seconds. And
then empty the jar.

Dismantle all detachable parts. Lift the jar assembly off the motor unit, To detach the blade
assembly by turning it clockwise from the jar base bottom , and remove the seal ring 2 and blade
assembly (see fig.8). In addition, detach the jar cover seal ring 1 from the jar cover.

Fig.8

Rinse the measure cup, lid, seal ring 1, jar, seal ring 2 and blade assembly by hands or in a
dishwasher and then dry. They are dishwasher safe components, but the temperature setting
shall not exceed 70°C.

Brush the blade clean using warm soapy water, then rinse thoroughly under the tap. Don’t touch
the sharp blades, handle carefully. Don’t immerse the blade assembly in water. Leave to dry
upside down away from children.

Wipe the motor unit with a damp cloth and dry thoroughly. Remove the stubborn spots by rubbing
with non-abrasive cleaner. If liquids spill into the motor unit; first unplug the unit, then wipe with a
damp cloth and dry thoroughly.

CAUSION

1) Do not immerse the motor unitin liquid to prevent the risk of electric shock.
2) Do not use rough scouring pads or cleansers on parts or finish.
3) Do not place any parts of this unit into dishwasher for cleaning. This unit is not available

for dishwasher.

12 Month Warranty

Thank you for your purchase from VOX.
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PER FAVORE, SALVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI



IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Quando si utilizzano gli apparecchi elettrici, € necessario seguire sempre le precauzioni di
base, come seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Prima dell'uso, verificare sempre che la potenza elettrica della presa di corrente corrisponda a
quella dell'apparecchio.

3. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo di un tavolo o di un bancone o che tocchi una
superficie calda.

4. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo il malfunzionamento
dell'apparecchio o se e stato danneggiato in alcun modo. Portare I'apparecchio al servizio
autorizzato piu vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.

5. Se il cavo d’alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di
assistenza o da personale qualificato per evitare rischi.

6. Una stretta supervisione € necessaria quando I'apparecchio viene utilizzato da o vicino ai
bambini.

7. Evitare i contatti con le parti in movimento.

8. Tenere le mani o altri utensili lontano dal contenitore quando I'apparecchio € in uso per ridurre i
rischi di infortunio alle persone o danneggiamento del frullatore. Puo essere usato un raschietto, ma
deve essere usato solo quando il frullatore non e in funzione.

9. L'uso degli accessori diversi da quelli raccomandati o venduti dal produttore puo causare incendi,
scosse elettriche o lesioni.

10. Assicurarsi che il controllo sia disattivato prima di collegare il cavo alla presa a muro. Per
disconnettere, impostare il controllo su OFF e quindi rimuovere la spina dalla presa a muro, tenendo
la spina, non il cavo.

11. Per ridurre il rischio di lesioni, posizionare sempre la ciotola correttamente.

12. Questo dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con ridotte
capacita mentali, sensoriali 0 mentali, 0 mancanza di esperienza 0 conoscenza, eccetto se
supervisionate o fornite istruzioni per I'uso sicuro da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza.

13. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con dispositivo.

14. Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre € in funzione.

15. Durante la rimozione del frullatore dall'unita motore, attendere fino a quando le lame si sono
completamente arrestate.

16. Utilizzare sempre il frullatore con il coperchio in posizione.

17. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana e sicura.

18. Non posizionare mai questo apparecchio sopra o vicino a un gas caldo o un bruciatore elettrico
o dove potrebbe toccare un apparecchio riscaldato.

19. Non usare all'aperto.

20. Non utilizzare I'apparecchio per scopo diverso da quello previsto.



ATTENZIONE: possibili lesioni in caso di uso improprio. Fare attenzione quando
si maneggiano le lame affilate, quando scarica il contenitore e durante la pulizia.

ATTENZIONE: assicurarsi di aver spento il dispositivo prima di rimuovere la ciotola
dalla base. Spegnere dall'alimentazione prima di sostituire gli accessori e quando
si avvicina alle parti in movimento mentre stanno lavorando.

SOLO USO DOMESTICO

CONOSCERE IL SUO FRULLATORE

Misurino

Coperchio

Contenitore

Gruppo lame
Anello di tenuta

N
L —]
Base del gruppo lame —é

Motore

Pulsante

Figura 2



COME USARE

Prima dell’'uso iniziale

1. Prima del primo utilizzo, disimballare I'apparecchio e posizionare tutte le parti su una superficie orizzontale.
2. Il gruppo del vaso (compreso il misurino, il coperchio, I'anello di tenuta 1, il contenitore, I'anello di tenuta 2, il
gruppo lame e la base del contenitore) € gia stato assemblato nell'unita motore. Smontare per lavare tutte le
parti staccabili tranne l'unitd motore. Fare riferimento al capitolo CURA E PULIZIA.

3. Una volta che tutti i pezzi sono stati puliti e asciugati accuratamente, rimontare.

1) Capovolgere il contenitore su una superficie piana, tenendo la maniglia del contenitore, mettere l'anello di
tenuta 2 e il gruppo lame sul fondo della base del contenitore e fissare il gruppo lame ruotandolo in senso
antiorario fino a serrarlo (Vedere Fig.3)

2) Riposizionare il gruppo del contenitore con la sua apertura verso l'alto. Avvolgere I'anello di tenuta 1 attorno
al fondo del coperchio e mettere il coperchio sul gruppo del contenitore. Posizionare il misurino esattamente nel
coperchio, inserendo la piccola sporgenza su entrambi i lati del misurino nelle fessure del coperchio e ruotando
il mesurino in senso orario fino a serrarlo. (Vedi Fig.4)

3) Infine, posizionare il contenitore assemblato sull'unita motore allineando la striscia sul fondo del contenitore
assemblato. (Vedi Fig.5)

ATTENZIONE: Il contenitore e la base del contenitore ora sono sicuri. Non provare a torcere il
contenitore e la base del contenitore sull'unita motore.

Figura 4

Figura 5

Come usare

1. Shucciare la frutta o la verdura o toglierne e tagliarla a cubetti.

2. Mettere il cibo da miscelare nel contenitore (Vedi Fig.6). Di solito, & necessario aggiungere una certa
guantita di acqua purificata per facilitare il corretto funzionamento dell'apparecchio. La proporzione del cibo e
dell'acqua e 2: 3. La quantita di miscela non deve superare il livello massimo come indicato sul contenitore.



RICETTA

Tipo di cibo Istruzione Peso Velocita
Carota (mela, . . Carota: 600g
Tagliare a pezzi
pera, ecc) 15mm*15mm*15mmm Acqua: 900g Alta velocita

Nota: non usare mai liquidi bollenti o far funzionare I'apparecchio vuoto.

3. Mettere il coperchio sul contenitore. Assicurarsi che il misurino sia in posizione.

4. Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro standard.

5. Scegliere I'impostazione di velocita appropriata per l'attivita.

6. Per operazioni di miscelazione rapide o delicate, premere il tasto sulla posizione "P" e
tenerlo premuto per alcuni secondi, quindi rilasciare, il tasto si ripristinera automaticamente in
posizione "O". Operare piu volte fino a ottenere la consistenza desiderata.

7. Se si desidera aggiungere degli ingredienti mentre il frullatore € in funzione, rimuovere il
misurino e aggiungere gli ingredienti attraverso l'apertura del coperchio. (Vedi Fig.7)

8. Quando si schiaccia il ghiaccio o il cibo duro, tenere una mano saldamente sul coperchio.
9. Quando si ottiene la consistenza desiderata, premere il tasto su "O".

Nota: 1) Per ogni utilizzo, il tempo di funzionamento consecutivo non deve superare i 3
minuti. € necessario mantenere almeno 10 minuti di riposo tra due cicli continui, lasciare
raffreddare l'unita a temperatura ambiente prima di eseguire il ciclo di funzionamento
successivo.

2) Se si desidera arrestare la macchina durante il funzionamento, premere il tasto su "O"
in qualungue momento.

Prima di frullare,
aggiungere del cibo
nel contenitore

Durante la miscelazione,
aggiungere l'ingrediente
attraverso I'apertura del
coperchio

Figura 6 Figura 7
Consigli operativi importanti

- Per una migliore circolazione del cibo che deve essere miscelato con un po 'di liquido, versare
prima il liquido nel contenitore, quindi aggiungere i solidi.

- Alcuni dei compiti che non possono essere eseguiti in modo efficiente con un frullatore sono:
sbattere albumi, panna da montare, schiacciare le patate, macinare la carne, impastare la pasta,
estrarre il succo da frutta e verdura

- | seguenti oggetti non dovrebbero mai essere collocati nell'unita in quanto potrebbero causare
danni: ossa, grandi pezzi di alimenti solidi, surgelati o alimenti resistenti come le rape.

- Per schiacciare il ghiaccio, aggiungere fino a 6 cubetti di ghiaccio. Se & necessario piu ghiaccio,
rimuovere il misurino e aggiungere i cubi uno alla volta attraverso I'apertura del coperchio.



CURA E PULIZIA

Questo prodotto non contiene parti riparabili dall'utente. Rivolgersi all'assistenza tecnica
al personale di assistenza qualificato.

1. Prima di pulire, scollegare il frullatore.

2. Lavare sempre immediatamente dopo l'uso per facilitare la pulizia. Non lasciare che il cibo si
asciughi sul contenitore, in quanto cio rendera la pulizia difficile.

3. Versare un po 'di acqua calda e sapone nel contenitore e girare la manopola in posizione P per
alcuni secondi. E poi svuota il contenitore.

4. Smontare tutte le parti staccabili. Sollevare il gruppo del contenitore dall'unita motore, Per
rimuovere il gruppo lame dovrebbe essere rotato in senso orario dal fondo della base del
contenitore e rimuovere l'anello di tenuta 2 e il gruppo lame (vedere fig.8). Inoltre, staccare I'anello
di tenuta del coperchio dell'anello di tenuta 1 dal coperchio del contenitore.

Figura 8

5. Risciacquare il misurino, il coperchio, I'anello di tenuta 1, il contenitore, I'anello di tenuta 2 e |l
gruppo lame con le mani o in una lavastoviglie e asciugarli. Sono componenti lavabili in
lavastoviglie, ma l'impostazione della temperatura non deve superare i 70 °C.

6. Spazzolare il gruppo lame con acqua calda e sapone, quindi risciacquare abbondantemente
sotto il rubinetto. Non toccare le lame affilate, maneggiare con cura. Non immergere il gruppo
lame in acqua. Lasciare asciugare a testa in giu lontano dai bambini.

7. Pulire I'unita motore con un panno umido e asciugare accuratamente. Rimuovere le macchie
ostinate sfregando con un detergente non abrasivo. Se i liquidi si versano nell'unita motore; prima
scollegare l'unita, quindi pulire con un panno umido e asciugare accuratamente.

ATTENZIONE

1) Non immergere il motore nei liquidi per evitare il rischio di scosse elettriche.
2) Non utilizzare spugne abrasive o detergenti ruvidi su parti o finitura.

3) Questa parte non € adatta per il lavaggio in un piatto.Non posizionare il base col motore
in lavastoviglie per la pulizia. Questa parte non e adatta per il lavaggio in lavastoviglie.

12 mesi di garanzia

Grazie per acquisto dei prodotti VOX.
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BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DIE WEITERE NUTZUNG AUF.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeraten sollten stets grundlegende VorsichtsmalRnahmen getroffen

werden, einschliefl3lich der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der ordnungsgemal installierten Steckdose mit der
Angabe auf dem Typenschild Ubereinstimmt.

3. Lassen Sie das Kabel nicht Uber die Kante des Tisches oder der Theke hangen oder heil’e
Oberflachen beruhren.

4. Benutzen Sie das Gerat niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel bzw. der
Netzstecker defekt ist oder wenn es auf eine andere Weise beschadigt wurde. Um Gefahrdungen
zu vermeiden durfen Reparaturen am Gerat, wie z.B. eine beschadigte Zuleitung austauschen, nur
durch einen authorisierten Kundendienst vorgenommen werden.

5. Wenn das Netzkabel des Standmixers beschadigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu

vermeiden
6. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in der Nahe von Kindern

verwendet wird.
7. BerUhren Sie niemals sich bewegende Gerateteile und versuchen Sie nie, sich bewegende

Gerateteile mit der Hand oder durch andere Gegenstande zu stoppen.
8. BerlUhren Sie die Messer nicht mit bloRen Handen, die Messer sind sehr scharf.

Verletzungsgefahr!
9. Die Verwendung von Zubehorteilen, die nicht vom Hersteller des Gerats empfohlen werden, kann

zu Verletzungen fuhren.
10. Wenn Sie den Standmixer nicht benutzen, ihn unbeaufsichtigt lassen, ihn reinigen oder eine

Storung auftritt und bevor Sie Zubehorteile anbringen oder entfernen, schalten Sie den Standmixer

immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

11. Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, befestigen Sie den Behalter immer sorgfaltig.
12. Personen (einschlieBlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen

oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der

Lage sind, das Gerat sicher zu bedienen, durfen dieses Gerat nicht ohne Aufsicht

oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

13.Kinder sollten das Gerat nur unter Aufsicht verwenden, damit sie nicht damit spielen.

14.Lassen Sie den Standmixer wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

15.Lassen Sie Teiles des Gerats und den Inhalt immer zu einem vollstandigen Stopp kommen,
bevor Sie es reinigen oder Teile entfernen.

16. Das Gerat immer mit geschlossenem Deckel betreiben.

17.Stellen Sie den Standmixer auf einer ebenen, trockenen und rutschfesten Arbeitsflache auf.

18. Stellen Sie den Standmixer nie auf oder in der Nahe von hei3en Oberflachen ab

19.Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien.

20.Benutzen Sie das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck.



WARNUNG: Dieses Gerat kann bei unsachgemafer Verwendung zu Verletzungen flhren.
Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie die scharfen Klingen anfassen, insbesondere beim Leeren
des Mixbehalters und wahrend der Reinigung.

VORSICHT: Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es von der Netzversorgung, bevor Sie
Zubehorteile austauschen oder sich Teilen, die sich wahrend des Betriebs bewegen, nahern.

NUR HAUSHALTSVERWENDUNG
LERNEN SIE IHREN STANDMIXER KENNEN

Messbecher

Deckel

Mixbehalter

Messereinheit
Dichtring

L —J
Klingensockel —é

Motor

Bedienfeld

Abb. 2



INBETRIEBNAHME

Vor der Erstinbetriebnahme
1. Nehmen Sie den Standmixer aus der Verpackung und legen Sie alle Teile auf eine ebene
Flache.

2. Die Behalterbaugruppe (einschlieBlich Messbecher, Deckel, Dichtungsring 1, Behalter,
Dichtungsring 2, Klingenbaugruppe und Behalterboden) wurde bereits in die Antriebseinheit
eingebaut. Demontieren, um alle abnehmbaren Teile au3er der Antriebseinheit zu reinigen. Siehe
letztes Kapitel PFLEGE UND REINIGUNG.

3. Nach dem Reinigen und Trocknen aller Teile wieder zusammensetzen.

1) Drehen Sie den Behalter auf eine ebene Flache, halten Sie den Griff des Behalters fest, setzen
Sie den Dichtungsring 2 und die Messerbaugruppe auf den Behéalterboden und sichern Sie die
Messerbaugruppe durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn, bis sie festsitzt. (Siehe Fig.3)

2) Positionieren Sie die Behalterbaugruppe mit der Offnung nach oben. Drehen Sie den
Dichtungsring 1 um den Deckelboden und setzen Sie den Deckel auf den Behalter. Setzen Sie
den Messbecher genau in den Deckel, indem Sie den kleinen Vorsprung auf beiden Seiten des
Bechers in die Schlitze des Deckels einsetzen und den Becher im Uhrzeigersinn drehen, bis er
fest sitzt. (Siehe Fig.4)

3) Zum Schluss stellen Sie den zusammengesetzten Becher auf die Motoreinheit, indem Sie die
Streifen auf den zusammengefligten Behalterboden ausrichten. (Siehe 5)

URSACHE: Die Basis und der Behalter sind jetzt sicher. Versuchen Sie nicht, den Behalter
und die Behalterbasis auf der Motoreinheit zu drehen.

Abb. 5

Verwendun

1. Obst oder Gemuse schalen, entkernen und in kleine Wurfel schneiden.

2. Legen Sie die zu mischenden Lebensmittel in den Behalter (siehe Abb.6). Normalerweise muss
eine bestimmte Menge Wasser hinzugefugt werden. Das Verhaltnis von Mixgutund Wasser betragt
2:3.



REZEPT

GESCHWIN
NAHRUNG SPEC GEWICHT
DIGKEIT
Karotten Schneid
chneide Schnelle
Apfel, Birne Karotten: 600g S
# 15mm*15mm*15mmm Wasser: 900g GeSChe"i‘;'”d'gk
usw.)

Hinweis: Verwenden Sie niemals kochende Flussigkeiten. Betreiben Sie den Standmixer keinesfalls
ohne Mixgut.

3. Setzen Sie den Deckel auf das Glas. Stellen Sie sicher, dass der Messbecher eingesetzt ist.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.

5. Wahlen Sie die fur Ihre Aufgabe geeignete Geschwindigkeitseinstellung.

6. Fur schnelle oder empfindliche Mischaufgaben dricken Sie die Taste in die Position ,P“, halten
Sie sie einige Sekunden lang gedrickt und lassen Sie sie dann los. Die Taste wird automatisch auf
die Position ,O“ zuruckgesetzt. Mehrmals wiederholen, bis die gewinschte Konsistenz erreicht ist.

7. Wenn Sie Zutaten hinzufigen moéchten, wahrend der Mixer arbeitet, nehmen Sie den Messbecher
heraus und setzen Sie sie durch die Deckel6ffnung. (Siehe Fig. 7)

8. Halten Sie beim Zerkleinern von Eis oder harten Speisen eine Hand fest auf dem Deckel.

9. Wenn die gewlinschte Konsistenz erreicht ist, driicken Sie die Taste in die Position ,0“.

Hinweis: 1) Die aufeinanderfolgende Betriebszeit sollte bei jeder Verwendung 3 Minuten nicht
Uberschreiten. Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen muss eine Ruhezeit von mindestens 10
Minuten eingehalten werden. Lassen Sie das Gerat vor dem nachsten Betriebszyklus auf
Raumtemperatur abkuhlen.

2) Wenn Sie das Gerat wahrend des Betriebs anhalten mochten, dricken Sie die Taste jederzeit in
die Position ,O".

Vor dem )
Mischvorgang geben Wahrend des
Mischvorgangs kdnnen

Sie Zutaten in den —_— _
Behalter. weitere Zutaten
J durch die
/ Einfiillffnung

Abb. 6

Wichtige Hinweise

» FUr ein optimales Mixen von Lebensmitteln, die mit etwas FlUssigkeit gemischt werden sollen,
gielen Sie die Flussigkeit zuerst in den Behalter und geben Sie dann Mixgut hinzu.

» Einige Aufgaben, die mit einem Mixer nicht effizient durchgefuhrt werden kénnen, sind: Schlagen
von Eiweil3, Schlagsahne, Kartoffeln purieren, Fleisch mahlen, Teig mischen, Saft aus Obst und
Gemuise pressen

* Die folgenden Lebensmittel durfen Sie nie in das Gerat legen, da sie Schaden verursachen kénnen:
Knochen, Tiefklhlkost oder zéhe Lebensmittel wie Ruben.

* Um Eis zu zerkleinern, fugen Sie bis zu 6 Eiswurfel hinzu. Wenn mehr Eis bendtigt wird, nehmen
Sie den Becher heraus und fligen Sie nacheinander Wurfel durch die Deckel6ffnung hinzu.



PFLEGE UND REINIGUNG

Dieses Produkt enthélt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Wenden Sie sich an
gualifiziertes Servicepersonal.

1. Vor dem Reinigen Netzstecker ziehen.

2. Reinigen Sie den Standmixer immer sofort nach dem Mixen, um die Reinigung zu erleichtern.
Lassen Sie keine Lebensmittel im Behalter trocknen, da dies die Reinigung erschwert.

3. Fullen Sie unmittelbar nach dem Mixen warmes Spulwasser und drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler kurzzeitig auf die Pulsstufe ,P“. Und dann den Behalter leeren.

4. Zerlegen Sie alle abnehmbaren Teile. Heben Sie die Behalterbaugruppe von der Motoreinheit ab.
Um die Messerbaugruppe durch Drehen im Uhrzeigersinn von der Unterseite der Behalterbasis
entfernen, und entfernen Sie den Dichtungsring 2 und die Klingenbaugruppe (siehe Abb. 8).
Trennen Sie aulerdem den Behalterdeckeldichtungsring 1 vom Behalterdeckel.

Abb. 8

5. Spllen Sie die Verschlusskappe, den Deckel, den Dichtungsring 1, den Behalter, den
Dichtungsring 2 und die Messereinheit per Hand oder in der Spulmaschine aus und trocknen Sie
sie anschlieBend. Sie sind spulmaschinengeeignet, die Temperatureinstellung darf jedoch 70 nicht
Uberschreiten.

6. Burste die Messer mit warmem Spulwasser und spule sie dann grindlich unter flieRendem
Wasser ab. BerUhren Sie nicht die scharfen Messer, seien Sie sie vorsichtig. Tauchen Sie die
Messerbaugruppe nicht in Wasser. Lassen Sie sie trocknen.

7. Wischen Sie die Motoreinheit mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie grindlich ab.
Entfernen Sie hartnackige Stellen durch Abreiben mit einem nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wenn FlUssigkeiten in die Motoreinheit gelangen, ziehen Sie zuerst den Netzstecker heraus,
wischen Sie dann mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie ihn grundlich ab.

WARNUNG

1) Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Flussigkeit, um die Gefahr eines Stromschlags zu
vermeiden.

2) Verwenden Sie keine groben Scheuerschwamme oder -reiniger fur Teile oder
Oberflachen.

3) Geben Sie Bedienfeld mit Motor keinesfalls in die Spililmaschine.

12 Monate Garantie.

Wir danken lhnen fir den Kauf VOX Geréte.
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NMOXXANYUCTA, COXPAHUTE HACTOSLLYIO MHCTPYKUUIO ANA OANBHEULLENO UCMONIb30BAHUSA



BAXHbIE MEPbI BE3OINACHOCTH

[Mpn paboTe C pAaHHbIM anekTponpubopom cnegyeT Bcerda nNpuaepXmBaTbCH
OCHOBHbIX NpaBun 6e30nacHOCTK, BKOYada criegyowme:

1. [MpoynTtanTte NHCTPYKLMIO MOSMTHOCTLIO.

2. [llepen ucnonb3oBaHneM ybeamTecb, YTO ykaszaHHOEe Ha npubope HanpsikeHue
COOTBETCTBYET HanpshkeHuto B Bawuen anekrtpoceTu.

3. Cneagute, 4TOObI WHYP NMUTAHUA HE conpuKacancs ¢ ropa4ymMmMm noBEPXHOCTSAMM,
He cBucan ¢ Kpasi ctona unu paboven NOBEPXHOCTH.

4. He wcnonb3ynte npubop, ecnu LWHYp uniu wTencenb NoOBpexaeH, unv nocne
nepeboeB B pabote u nobbix noBpexaeHun. ObssaTenbHO obpaTuTecb B
OnvxKanwnm aBTOPU3OBAHHbLIN CEPBUCHLIN LIEHTP AM9 MPOBEPKU, PEMOHTa WK
3aMeHbl.

5. Ecnu WwHyp nuTaHnsa noBpexaeH, ero 40/MKEH 3aMeHNTb CEPBUCHbIN LLEHTP 6o
KBanuuunupoBaHHbIN MacTep.

6. BbbITb 0CO6EHHO BHUMAaTENbHbIM MPU MCNONb30BaHMM Npubopa AeTbMU Unn
PALOM C HUMWN.

7. W3beranTte KOHTaAKTa C ABMXYLUUMUCS YaCTAMMN.

8. Bo mnsbexaHne cepbe3HbiX TpaBM M noBpexaeHun brneHgepa Bo BpeMs paboTbl
He nomeLlanTe pyku u ctonosble Npubopbl B Yyawy 6rneHgepa. MoXHO Mcnosib3oBaTb
CKpebKOoBbIM HOX, HO TOJSTbKO TOrAa, Koraa yCTpoMcTBO He paboTaerT.

9. Wcnonb3oBaHne npucnocobrneHnn, He pekoMeHAyeMbIX U He npoJaBaeMbiX
npounsBoauTenemM, MOXeT NPUBECTU K PUCKY BO3HWKHOBEHWUA MoXapa, nopaxeHus
9JIEKTPUYECKMM TOKOM UIN NOMYyYEHNA TPaBMblI.

10. Bcerga oTtknovante npubop OT CeTU MO OKOHYaHUWN ero UCnonb3oBaHus, nepes
CHATUEM UM YCTAHOBKOW CHLEMHbLIX AeTarnen, a Takke nepen Ynctkon. lNpexae yem
OTKIOYMTb LWHYP OT CeTW, YCTaHOBUTE BbIKMOYaTeENb nNUTaHuMs npubopa B
nosnioxkeHue “off” (BblkntoYeHo). HUKorga He TAHUTE 3a LWHYP, YTOObLI BbITalLUTb BUITKY
N3 PO3ETKN.

11. Ina CHMXeHua pucka TpaBMm, Yawa OneHgepa JormkHa OblTb 3akpenneHa
OOIMKHBIM 0BpasoMm.

12.Hactoswmn npubop He npefHasHadeH Ans Ucnonb3oBaHWA nuuamu (B TOM
yucre U 4eTbMn) ¢ orpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHbLIMU
CMOCOBHOCTAMM, a TakkKe fvuamMu, He UMEKLWUMN 4OCTaTOYHOro onbiTa N 3HaHWUA,
eClnn OHW He HaxoadaATcs nof HabnwgeHuem UNu He O3HaKoMIEeHbl C npaBuinamMu
6e30nacHoOro MCnosib3oBaHUS YCTPONCTBA CO CTOPOHbI NiMLa, OTBETCTBEHHOIO 3a UX
6esonacHoCTb

13. Hukorga He octaBnamTe geten 6e3 npucmoTpa, YToObl OHM HEe MCMofib3oBanu
6bITOBON NPUOOP B KaYeCTBE UMPYLLKN.

14. He octaBnante paboTatoLlee ycTponcTso 6e3 npucmoTpa.

15. MNpexage 4em cHATb 6GneHaep € MOTOpHOro Onoka, ybeauTecb, 4YTO Ne3BUSA
MOJSTHOCTbIO OCTaHOBUSIUCH.

16. Bcerga ncnonb3ynte 6neHaep ¢ 3aKpbITON KPbILLKOW.

17. Bcerga ycTaHaBnuBamTe YCTPOMUCTBO Ha W3ONMPOBAHHYK, CYXYH, POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

18.Hukorga He cTtaBbTe YCTPOWUCTBO Ha UM PAOOM C ra3oBOW WUITN 3MEKTPUYECKON
ropesikon, nnbo Bnmn3ko K HarpesaTerbHbIM Npubopam.

19.He ncnonb3ynTe yCTPOMUCTBO HA OTKPLITOM BO34YXeE.

20./cnonb3ynte yCTPONCTBO TOJSIbKO MO HA3HAYEHUIO.



BHAMAHWE: T[lpn HenpaBuiibHOM WCNOMb30BaHUM YCTPOMCTBA BO3MOXHO
nonyvyeHne TpaBM. byaobTe 0cC06eHHO akkypaTHbIM W  BHUMATENbHbLIM MpPWU
obpalieHnn ¢ OCTPbIMU HOXaMK, MNP ONOPOXKHEHUN YalUN U BO BPEMS YNUCTKM.

OCTOPOXHO: lNMpexae 4yem cHATb 6rieHaep ¢ MOTOpHOro 6roka, yéegmtech, UTo
YCTPOWCTBO OTKIIOMEHO OT ceTu. BbiknounuTe YCTPOMCTBO MNeped CMeHoWn
akceccyapoB Unu Npu NpUBNMKEHNN K ABMXKYLLMMCS AeTansm.

TOJIbKO AJ1A bbITOBOIO UCIMNOJIb3OBAHUA

KOHCTPYKUUA BIIEHOEPA

MepHbI Konna4ok %’
KpbliLuka —‘%

Yawa

Bnok nessun

YNNOTHUTENBLHOE KOMbLO

MydTa

MoTopHbIN 610K

PerynaTtop ckopocTtu

Puc. 1




UHCTPYKLUUA NO NPUMEHEHUIO

MNMepen nepBbIM UCNOSIb30BaHUEM

1. MNepen nepsBbIM UCMOMBb30BaHMEM pacnakymte YCTPOWCTBO W pasrnoxuTe BCe [feTann Ha
rOPU3OHTasIbHOW MOBEPXHOCTH.

2. Yawa 6neHgepa ¢ npucnocobneHnamm (MepHbId KONNa4vokK, KpbilKa, YNIIOTHUTENbHOE KOMbLO,
Yyawa, 6rnok nessun — Puc. 1) yxe ycTaHOBMEeHbl Ha MOTOPHbIN 6nok. [Ona mbiTba cregyet
pa3obpaTb BCe YacTu, KpoMe MOTOpPHOro 6roka. Cm. Huxe pasgen YXO[O N HYACTKA.

3. TwatensbHO NPOMbITL U BbICYLLIMTL BCE AeTanu, a 3atem cobpaTb.

1) [epeBepHuTe Yawy GrneHaepa Ha POBHYK MOBEPXHOCTb, YAEPXKMBAsS €e 3a PYYKy, 3aKkpenute
YNNOTHUTENbHOE KOSMbLO 2 M OCHOBaHME C fe3BMEM Ha AHe 4aluu, NOBEepHYB OCHOBaHWe MpoTuB
4acoBOW CTPerikM O ynopa, Kak nokasaHo Ha Puc. 3.

2) YcTtaHoBUTE Yalwly B ncxogHoe nonoxeHve. O6epHUTe ynnoTHUTENbHOE Konbuo 1 BOKpYr AHa
KPbILKM M MOCTaBbTe KPbILLKY Ha Yally. YCTaHOBUTE B KPbILIKY MEPHbIA KOMMNayoK, BCTaBbTe €ro B
nasbl KPbILLKA 1 3addUKCUpPynTe, NOBEPHYB KOSIMayoK No 4acoBow cTpenke Ao ynopa (cMm. Puc. 4).

3) YcraHoBMTE Yally Ha MOTOPHbIA BrOK, COBMECTMB MHOUKATOPbLl Ha AHE Yallu U BEPXHEN YacTu
MOTOpHOro 6rnoka (cMm. Puc. 5)

BHUMAHUE: Tenepb 4awa 3akpensieHa. He nbiTantecb NoBopayMBaTh 3aKpensieHHYHo yally.

Puc. 5

MHCprKLI,MSl no NnpuMeHeHun

1. OumnwieHHble PPYKTbI U OBOLLUM HapeXbTe Ha MeNKne KyOuKku.

2. MNomecTtuTe npoayKkTbl ANsa nepemMelunsaHns B Yawy (cm. Puc. 6). ObbluHO Heobxoanmo aobaBnATb
onpegeneHHoe KonmMyectBO BoAbl, 4TOObl obecneuntb ©GecnepebonHyto paboTty npubopa.
CooTHoLlleHne npoaykToB 1 Bodbl 2:3. O6bem cMecun He JOSMKeH NpeBbiwaTh OTMETKY MakCumarnbHOro
YPOBHS.



PELIEMT

TWN NULWn NHCTPYKLUWA BEC CKOPOCTb
MopkoBb (a6510K0, Hapesatb kybrkamu MopkoBb: 600 r Bbicokas
rpywa v 1.4a.) 15MM * 15MMm * 15Mm Boga: 900 r CKOPOCTb

NMpumeyaHue: He obpabatbiBanTe Kunswme XuAKocTu B 4vawe. Hukoraa He BKnrovaute
GneHaep ¢ NycTou yaluem.

3. 3akponTe vally KpbIWKOW. YbeanTech, YTO KONNayok Ha MecTe.

4. BcTaBbTe BUIIKY LUHYpPa NUTaHMSA B HACTEHHYIO PO3ETKY.

5. BbibepuTte xenaemyr CKOpOCTb.

6. Ons 6bictporo mnu 6onee TWAaTENbHOrO nepemMeLllnBaHns MNofb3yUTECh KHOMKOW «P» n
yaepXuBamTe B TeYEeHWEe HECKOINbKMX CeKyHA, 3aTeM OThnycTuTe, U perynsitop CKoOpoCTU
aBTOMaTU4eCKuin BepHeTcs B noroxeHune «O». 3anyckanTe OBuraTenb MNoka He nonyyuTe
Xenaemyr KOHCUCTEHLMIO.

7. Ecnu HyxHO po6GaBuTb WMHrpeaueHTbl B MNpoLecce nepemMelunBaHusi, CHAMUTE KOMNa4vyoK U
3aknageiBanTte ux yepes orsepctue (cMm. Puc. 7).

8. MNpwn namenbyeHnn nbaa NN TBEPAbIX NPOAYKTOB NPUAEPKUBATL KPbILLKY PYKOW.

9. Bo Bpems paboTbl, ecnv xenaembin IPGEKT yKe AOCTUTHYT, MOXHO HaxaTb KHOMKY «O»,
4yT1OObI NPeKkpaTUTbL paboTy.

NMpumeyaHue: 1) Bpemsa kaxaoro nocneaoBaTeribHOroO LUKMAa He AOMMKHO MNpeBbIWaTh
3 muHyT. Mexxpy ABYMSA nocnepoBaTesNibHbIMU LIMKNaMu caenante nepepbiB MUHMMYM Ha
10 muHyT. [lante npubopy OCTbITb A0 KOMHATHOW TemnepaTypbl nepen BbIMOJIHEHUEM
cneayroulero paboyero yukna.

2) YTto6bl NnpekpaTUTb paboTy GneHaepa, NOBepHUTE PerynaTop CKOPOCTU B MOJIOXKEHNe
«On».

Ilepen nepeMemmBanuemM
J00aBbTE MUIILY TS
NepeMeIIMBaHNs B Haly.

Bo Bpems
MepeMeITUBaHMS
J100aBbTE€ UHIPETUCHTHI
4yepe3 OTBEPCTUE B
KPBIIIKE.

Puc. 6 Puc. 7

BaxHble pekoMeHAauum
[nsa onTumanbHOro nepemMewmnBaHna MNPOAYKTOB C XWOKOCTAMW CHadvana Hanente B dally

XNOKOCTb, a 3aTeMm gobaBnanTte TBepable NPOAYKTHI.

HekoTopbie onepaunn npu nomowm dnenHgepa HEBO3MOXHO BbINONMHUTL 3O EKTUBHO, HANpPUMep:
B3OUTb sAAMYHLIN Genok, B3OGUTb CNUBKKW, NPUrOTOBUTL KapTodenbHOe Mwpe, 3aMecuTb TECTO,
BbKaTb COK U3 (PpYKTOB 1 OBOLLIEN.

Bo nsbexaHne nopyn B 6rieHaep Henb3s nomewaTthb: KOCTU, 6onbLUMe KyCKu TBEPAOro BELLECTBA,
3aMOpPOXKEHHbIE NPOAYKTbI, KPYMNHbIE KYCKM TBEPAbLIX NPOAYKTOB, TAKMX Kak pena.

[ns konkn nega ncnonb3dynte Ao 6 Kybmnkos noaxoasiuero pasmepa. Ecnm HyxxHO nobasuTb neg,
CHUMUTE KoMnnayok un gobaenamnTte Kyobmku No 0gHOMY Yepes OTBEPCTUE B KPbILLKE.



yxXoa n YACTKA

YacTtu gaHHOro yctpoucTBa He noarnexar 3ameHe nonb3oBartesnieM. [1py BO3HMKHOBEHUU
Takon Heob6xoAMMOCTU obpaTuTechb K KBanmmumpoBaHHOMY cneumnanucTy.

1. Mepepn unctkon oTknoumTe 6neHaep oT CeTu.

2. Bcerga monte 6neHgep nocne ucnonb3oBaHund. He gonyckante, 4Tobbl NpoaYKThl 3acbixanu
B Yallle, TaK KaK 9TO 3aTPYAHUT YNCTKY.

3. HanenTte HeMHoOro Tension MblfilbHOW BOAbI B Yallly, BKITHOYNTE KHOMKY P Ha HECKOSTbKO CeKyHA,
3aTeM OTKMNIOYNTE ee 1 BbINenTe BOAY M3 Yallu.

4. Pasbepute BCe CbeMHble YacTu. CHUMUTE Yally ¢ MOTopHOro 6rioka. YTobbl OTCOEAMHUTD
Onok nesBui, NOBEPHUTE €ro Mno 4acoBOW CTpPenke OT [AHa OCHOBAHWA 4aluu, U CHUMUTE
YNNOTHUTENBbHOE KOMbLO 2 1 6nok ne3sun (cMm. Puc. 8). 3atem oTcoeanHUTE YyNNoTHUTENbHOE
KONbLO 1 KPbILKM YaLun OT KPbILLKMK.

Puc. 8

5. BpyyHylO wvnu B MNOCYAOMOEYHOM MaluMHEe MPOMOMTE KOMMA4yoK, KPbIWKY, Yauly,
YNNOTHUTENbHOE KONbLO, OCHOBaHWE C Ne3BUsAMU ANs U3MerbYeHUsi, OCHOBaHWE C Jie3BUsMn
ANA Hape3Kku. YKa3aHHble YacTu MOXHO MbiTb B NMOCYJOMOEYHOW MalluHe, HO Temnepartypa He
AoSmkHa npeBbiwaTh 70°.

6. Ounctute nes3sus B TEMMOW MbIfIbHOM BOAE, a 3aTeM MPOMOWTE NoA cTpyewn Boabl. byabTte
OCTOPOXHbI, HE MpUKacanTech K ocTpbiM KpasiM. He norpyxanTte neasusa B Boay. Cywnte mx B
nepeBepHYTOM MONOXEHUN, B MeCTe, HeJOCTYNMHOM Ans AeTen.

7. lpoTpuTe KOpnyc MoOTOpa BIIaXXHOM TPAMNKOW M TwWaTernbHO BbicywuuTe. lNATHa ycTpaHanTe
BNaXXHOW TPsANKoW uU ounctutenem 6e3 abpasmea. B crnyvyae nonagaHus XXUAKOCTU B MOTOPHbIN
OnoK, cHayana OTKIYMTEe YCTPONUCTBO OT CeTU, 3aTeM TWaTesflbHO NMPOTPUTE CYXOW TKaHbI U
BbiCyLUUTE.

BHUMAHUE

1- He norpyxante MOTOpPHbIM G1OK B BOAY BO N306exaHne pucka nopaxeHus
3NEeKTPUYECKMM TOKOM.

2- He nonb3ynTtecb XeCTKMMU LWeTKaMM U egKMMM MOKLMMK cpeacTBaMu AOnA
YMUCTKM geTanemn.

3- Hukorga He nomewanTe MOTOPHbIN GJIOK B NOCYAOMOEYHY MAaLUUHY, T.K. OH He
npeaHasHavyeH Ans MOMKU B NOCYJOMOEYHOM MalluHe.

FapaHTUHBLIN CPOK: 12 MecsLueB

Cnacunbo 3a nokynky TexHukm VOX.
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MOLIMO SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA BUDUCU UPOTREBU



VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Pre upotrebe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvek ispuniti osnovne preduslove
ukljuCujuci sledece:

1. ProcCitajte sva uputstva.

2.Pre upotrebe proverite da li napon na vaSsem uredaju odgovara naponu u zidnoj
uticnici.

3. Ne dozvolite da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne
povrsSine ili blizu bilo kakvog grejnog tela.

4. Ne koristite uredaj sa oStecenim kablom za napajanje ili utikacem ili ukoliko je
uredaj prestao da radi ili se oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlaséeni
servis na pregled, popravku ilizamenu

5. Ako se kabl za napajanje oSteti, moze ga zameniti samo ovlasceno lice u servisu
ilineko drugo kvalifikovano lice, kako biste izbegli mogucu povredu.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane dece ili u njihovoj blizini.
7. Izbegavajte kontakt sa delovima koji se pomeraju

8. Drzite ruke ili kuhinjska pomagala van blendera dok je u funkciji kako biste smanijili
rizik od ozbiljnih povreda ili nanoSenja Stete blenderu. Struga€ za hranu mozete
koristiti samo ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni ili kupljeni od strane proizvoda¢a moze
dovesti do pozara, strujnog udara ili povrede korisnika.

10. Isklju€ute uredaj iz utiCnice kada nije u upotrebi, pre sastavljanja ili rastavljanja
delova, kao i pre CiSéenja. Da biste iskljucili uredaj pritisnite bilo koje dugme na ‘off+,
zatim iskljucite uredaj iz zidne utic¢nice, povlacenjem utikaca, nikako samog kabla.

11. Da biste smanijili rizik od povrede, uvek pravilno postavite posudu.

12.0vaj uredajnije predviden za upotrebu od straneosoba (ukljuujuéi decu) sa
smanjenim psihickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva ili znanja, osim kada su pod nadzorom ili su im data uputstva za bezbednu
upotrebu od strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

13. Deca treba da budu pod nadzorom da biste se uverili da se ne igraju s uredajem.
14. Nemoijte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, saekajte da se seciva zaustave u
potpunosti.

16. Uvek koristite blender sa postavljenim poklopcem.
17. Uvek koristite blender na sigurnoj, suvoj i ravnoj podlozi.

18.Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruceg plina ili elektricnog gorionika ili
tamo gde moze doci u dodir s vru¢im uredajima.

19.Nemoijte koristiti na otvorenom.
20.Koristite uredaj samo za predvidenu hamenu.



UPOZORENJE: Moguce povrede u slucaju nepravilnog koris¢enja. Budite pazljivi
kada rukujete s oStrim secivima, prilikom praznjenja posude i tokom ¢iS¢enja.

OPREZ: Proverite da li ste iskljucili uredaj pre nego Sto sklonite posudu sa postolja.
IskljuCite uredaj sa napajanja pre menjanja dodataka i kada prilazite delovima koji
se pokreéu dok rade.

SAMO ZA KUCNU UPOTREBU

UPOZNAJTE VAS BLENDER

Casa sa merama

Poklopac

Posuda

Set sa sedivima
Zaptivni prsten

Postolje za secivo

Motorna jedinica

Regulator brzine



UPOTREBA BLENDERA

Pre prve upotrebe

1. Pre prve upotrebe, raspakujte uredaj i postavite sve delove na horizontalnu povrsinu.

2. Posuda sa dodacima (Slika 1, uklju€uju¢i ¢aSu sa merama, poklopac, zaptivni prsten, posudu,
kuciste sa secivima) je ve¢ postavljena na kuciste motora. Rasklopite sve delove da biste ih oprali osim
kuéista s motorom. Molimo konsultujte deo CISCENJE | ODRZAVANJE.

3. Nakon Sto ste sve delove ocistili i temeljno osusili, ponovo ih sastavite.

1) Okrenite posudu i postavite je na ravnu povrsinu, drZzeéi ru¢ku posude, postavite zaptivni prsten 2 i
dodatak sa secivima na dno posude i osigurajte postolje sa se€ivima okre¢uci u smeru suprotnom
kazaljci na satu dok se dobro ne zatvori. (Vidi sliku 3)

2) Ponovo stavite posudu sa dodacima okrenutu nagore. Obmotajte zaptivni prsten 1 oko dna
poklopca, zatim stavite poklopac na posudu. Postavite ¢asSu za merenje u otvor na sredini poklopca i
okrenite posudu u smeru kazaljke na satu dok dobrone zatvorite. (Vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite posudu sa dodacima na kuciSte motora, ravnajuci indikatore na dnu posude |
dobro zategnite. (Vidi sliku 5)

OPREZ: Posudai baza su sad sigurne. Ne pokuSavajte da uvréete dno posude na motornu
jedinicu.

Slika 4

Slika 5

Kako da koristite blender

1. Oljustite voce ili povrée i izvadite koStice, zatim ga isecite na male kocke.
2. Stavite hranu u posudu blendera (Vidi Sliku 6). Obi¢no je potrebno dodati odredenu koli€inu Ciste vode da
bi se olakSao rad blendera. Odnos hrane i vode je 2:3. Koli¢ina smese za obradu ne sme prec¢i maksimalni
nivo oznac¢en na posudi.



RECEPT

Vrsta hrane Uputstvo TezZina Brzina
Sargarepa (jabuka secit DY Sargarepa: 600g
kruska itd ) secite na LommeLommzLommm Voda: 900g Velika brzina

Napomena: nikada ne koristite klju€alu te€nost niti puStajte uredaj u rad ukoliko je posuda
prazna.

3. Stavite poklopac na posudu. Proverite da li je ¢aSa s merama postavljena u otvor poklopca.

4. Ukljucite utika¢ u standardnu zidnu uti¢nicu.

5. Okrenite dugme za regulisanje brzine na zeljeni nivo.

6. Za brza ili gruba mlevenja, okrenite regulator brzine na pozicijuP i drzite nekoliko sekundi, a

zatim pustite. Regulator brzine ¢e se automatski vratiti u poziciju O. zatim pustite. Ukoliko je to

nephodno ponovite ovaj proces viSe puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.

7. Ukoliko Zelite da dodate neke sastojke dok blender radi, skinite CaSu sa merama sa vrha

poklopca i kroz otvor dodajte sastojke. (Vidi Sliku 7)

8. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac.

9. Kada je hrana obradena u skladu sa Vasim potrebama, stavite regulator u polozaj O.
Napomena: 1) Kod svake upotrebe, kontiniurani rad ne sme preéi 3 minuta. Najmanje 10

minuta uredaju treba da se ohladi izmedu dva uzastopna ciklusa rada, sa¢ekajte da se uredaj

ohladi do nivoa sobne temperature pre nego Sto nastavite s radom.

2) Ukoliko Zelite da zaustavite rad masine tokom koriSéenja, stavite regulator upoziciju O u

bilo kom trenutku.

Pre blendiranja,

dodajte hranu u
posudu.

Tokom blendiranja, dodajte
sastojke kroz otvor na
poklopcu.

Slika 6 Slika 7
Vazni saveti
Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmeSati sa te€nostima, sipajte u posudu prvo te¢nost, a ¢vrScu
hranu dodajte naknadno.
Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje belanaca, Slaga,
krompir pirea, mlevenje mesa, meSanje testa, cedenje soka iz voéa i povrca.
Sledece namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na uredaju:
kosti, ve¢i komadi ¢vrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane poput repe.
Da biste lomili led, dodajte do 6 kocki leda. Ukoliko treba dodati josS leda, skinite ¢asu i dodajte kocke
jednu po jednu kroz otvor na poklopcu.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi delove koji se mogu menjati od strane korisnika. Obratite se struénom
osoblju za popravku.

1. Pre CiScCenja, iskljucite blender sa napajanja.

2. Uvek operite odmah nakon upotrebe zbog lakSeg €iS¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusSi u
posudi jer Ce to otezati CiScenje.

3. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

4. Rastavite sve rasklopive delove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Uklonite jedinicu sa
seCivom iz posude tako Sto Cete je odvrnuti sa dna posude u pravcu kazaljke na satu i uklonite
zaptivni prsten 2 i secivo (vidi sliku 8). Nakon toga, odvrnite i zaptivni prsten 1 sa dna poklopca.

Slika 8

5. Operite ¢aSu sa merama, poklopac, posudu, zaptivni prsten, postolje sa se€ivima za mlevenje,
postolje sa seCivima za seckanje ru¢no ili u sudomasini. To su delovi bezbedni za pranje u
sudomasini, ali temperatura pranja ne sme prelaziti70°C.

6. OCcistite secivo koristedi toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod teku¢éom vodom. Ne
dodirujte oStro secivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte se€ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga dase osusi, drzeci ga podalje od dece.

7. ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljno. Uklonite tvrdokorne flekenekom
neabrazivnom te¢noS¢u. Ako se desi da se prospe te€nost na motornu jedinicu, prvo iskopcajte
uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suvom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA

1- Ne potapajte motornu jedinicu u teénost kako biste spreéili rizik od strujnog udara.

2- Ne koristite grube ¢etke za €iSéenje i jaka sredstva za €iS¢éenje.
3- Ne stavljajte postolje sa motorom u sudomasinu radi €éiSéenja. Ovaj deo nije prikladan za
pranje u sudomasini.

12 Meseci garancije

Hvala Vam Sto kupujete VOX uredaje.
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

Antes de usar el artefacto eléctrico, siempre se deben seguir las precauciones basicas, incluidas las siguientes:

1. Lea este folleto a fondo antes de usar el aparato y conserve lo para futuras referencias.

2. Antes de usar el aparato, compruebe que el voltaje indicado en el producto corresponde con el voltaje de su toma de
corriente.

3. No permita que el cable cuelgue en la superficie caliente o sobre el borde de la mesa o mostrador.

4. No opere ningun aparato con un cable o enchufe dafiado o después de un mal funcionamiento o de que el
electrodoméstico ha sido dafiado de cualquier manera. Lleve el aparato al centro de servicio autorizado mas cercano
para su examen, reparacion o ajuste.

5. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su agente de servicio o una
persona calificada similarmente para evitar un peligro.

6. Es necesaria una supervision estricta cuando cualquier dispositivo es utilizado por nifios o cerca de ellos.

7. Evite a contactar las partes méviles.

8. Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente mientras se licua para reducir el riesgo de lesiones graves a
personas o dafios a la licuadora. Se puede usar un raspador, pero se debe usar solo cuando la licuadora no esté en
funcionamiento.

9. El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante puede causar incendios, descargas eléctricas o
lesiones.

10. Siempre desconecte el aparato del suministro si lo deja desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
Para desconectarlo, apague cualquier control presionando “off” y luego desenchufelo de la toma de corriente sujetando
el enchufe, no el cable.

11. Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque el conjunto de la cuchilla en la unidad del motor sin la jarra
correctamente colocada.

12. Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o por falta de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su seguridad les haya
dado supervision o instrucciones sobre el uso de los dispositivos.

13. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

14. No deje la méquina desatendida.

15. Cuando retire la licuadora de la unidad del motor, espere hasta que las cuchillas se hayan detenido por completo.
16. Siempre opere la licuadora con la tapa en su lugar.

17. Siempre use el aparato en una superficie nivelada, segura y seca.

18. Nunca coloque este artefacto sobre o cerca de un calentador de gas o un quemador eléctrico o donde pueda tocar un
artefacto caliente.

19. No lo use en aire libre.

20. No use el aparato para otro uso que no sea el previsto.

ADVERTENCIA: Son posibles lesiones por uso indebido. Se debe tener cuidado al manipular las cuchillas de corte
afiladas, vaciar el recipiente y durante la limpieza.

PRECAUCION: Asegurese de que la licuadora esté apagada antes de sacarla del soporte.

Apague el aparato y desconéctelo del suministro antes de cambiar accesorios 0 acercarse a piezas que se mueven en

uso.

SOLO PARA USO DOMESTICO



CONOZCA SU LICUADORA

MEDIDA DE LA TAZA

CUBIERTA

JARRA

CUCHILLA
ANILLO DE SELLADO
BASE DE LA CUCHILLA

UNIDAD DEL MOTOR
PERILLA DE VELOCIDAD

Fig.1

PERILLA DE VELOCIDAD

COMO USAR

Antes del primer uso

Fig.2

1. Antes del primer uso, desembale el aparato y coloque todas las piezas en una superficie horizontal.

2. El conjunto de la jarra (incluyendo la jarra de medida, la tapa, el anillo de sellado 1, la jarra, el anillo de sellado 2, el
conjunto de la cuchilla y la base de la jarra) ya se ha ensamblado en la unidad del motor. Desarme para lavar todas las
partes desmontables excepto la unidad del motor. Consulte el Gltimo capitulo CUIDADO Y LIMPIEZA.

3. Una vez que todas las piezas se hayan limpiado y secado completamente, vuelva a armarlas.

1) Invierta la jarra sobre una superficie nivelada, sosteniendo la manija del jarro, coloque el anillo de sello 2 y el conjunto
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de la cuchilla en la base de la jarra y asegure el conjunto de la cuchilla girandolo en sentido contrario de reloj hasta que
guede apretado (Ver la Fig.3).

2) Vuelva a colocar el conjunto de la jarra con su abertura hacia arriba. Envuelva el anillo de sellado 1 alrededor del
fondo de la tapa y coloque la tapa en el conjunto de la jarra. Coloque la jarra de medida exactamente en la tapa
colocando la pequefia proyeccion en ambos lados de la jarra en las ranuras de la tapa y girando la taza en el sentido de
las agujas del reloj hasta que quede apretada. (Ver la Fig.4).

3) Finalmente, coloque la jarra ensamblada en la unidad del motor alineando la tira en la parte inferior de la jarra
ensamblada. (Ver la Fig.5)

CAUSION: La base de la jarra ahora esta segura. No intente girar la jarra y la base del vaso en la unidad del
motor.

Cémo utilizar

1. Pelar o cortar el corazén de la fruta o verdura y luego cortarla en pequefios dados.

2. Coloque la comida que se va a mezclar en la jarra (vea la Fig. 6). Por lo general, se debe agregar cierta cantidad de
agua purificada para facilitar el buen funcionamiento del electrodoméstico. La proporcion de comida y agua es de 2: 3. La
cantidad de mezcla no debe exceder el nivel maximo como se indica en la jarra.



RECETA

TIPO DE
COMIDA SPEC PESO VELOCIDAD
Zanahoria , )
(manzana, pera Cortar en cubitos de Zanahoria: 600g Velocidad alta
otc )' pera, 15mm*15mm*15mmm Agua: 900g

Nota: nunca use liquidos hirvientes o deje el artefacto vacio.

1. Ponga la tapa en el tarro. Asegurese de que el vaso medidor esté en su lugar.

2. Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente estandar.

3. Gire la perilla de velocidad a la configuracion de velocidad adecuada para su tarea.

4. Para tareas de mezcla rapidas o delicadas, gire la perilla de velocidad a la posicién P y manténgala presionada
durante unos segundos y luego suéltela, la perilla se reiniciara a la posicion O automaticamente. Opere varias veces
hasta obtener la consistencia deseada.

5. Si desea agregar ingredientes mientras la licuadora esta funcionando, retire la taza de medir y coléquela a través de la
abertura de la tapa. (Ver la Fig.7)

6. Al triturar hielo o alimentos duros, mantenga una mano firmemente sobre la tapa.

7. Cuando obtenga la consistencia que desea, gire la perilla a la posicién O.

Nota: 1) Para cada uso, el tiempo de operacion consecutivo no debe exceder los 3 minutos. Se debe mantener al

menos 10 minutos de descanso entre dos ciclos continuos, deje que la unidad se enfrie a temperatura ambiente
antes de realizar el siguiente ciclo de operacion.
2) Si desea detener la maquina durante el funcionamiento, gire la perilla a la posicion O en cualquier momento.

ntes de licuar, agregue los

alimentos que se Durante la mezcla, agregue el
mezclaran en la jarra. == ingrediente a través de la
J abertura de la tapa.

Fig.6 Fig.7

Consejos importantes de funcionamiento

 Para una mejor circulacion de los alimentos que se van a mezclar con un poco de liquido, primero vierta el liquido en el
recipiente y luego agregue los sélidos.

+ Algunas de las tareas que no se pueden realizar de manera eficiente con una licuadora son: batir claras de huevo, batir
crema, machacar papas, moler carne, mezclar masa, extraer jugo de frutas y verduras

* Los siguientes articulos nunca deben colocarse en la unidad, ya que pueden causar danos: huesos, pedazos grandes
de alimentos soélidos, congelados o alimentos duros como los nabos.

« Para triturar el hielo, agregue hasta 6 cubitos. Si se necesita mas hielo, retire la taza y agregue los cubos uno por uno a
través de la abertura de la tapa.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Este producto no contiene piezas reparables por el usuario. Remita el servicio al personal de servicio calificado.
1. Antes de limpiar, desenchufe la licuadora.
2. Lave siempre el aparato inmediatamente después del uso para una limpieza mas facil. No permita que los alimentos
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se sequen en el ensamblaje de la jarra ya que esto dificultara la limpieza.

3. Vierta un poco de agua tibia y jabén en la jarra y gire el mando a la posicion P durante unos segundos y luego vacie la
jarra.

4. Desmonte todas las partes desmontables. Levante el conjunto de de la unidad del motor, para separar el conjunto de
la cuchilla girandolo en el sentido de las agujas del reloj desde la base de la jarra, y retire el anillo de sellado 2 y el
conjunto de la cuchilla (consulte la figura 8). Ademas, separe el anillo de sellado 1 de la tapa de la jarra.

Fig.8

5. Enjuague la copa de medicidn, la tapa, el anillo de sellado 1, la jarra, el anillo de sellado 2 y el conjunto de la cuchilla
con las manos o en un lavavajillas y luego séquelo. Son componentes seguros para lavavajillas, pero la configuracién de
temperatura no debe exceder 70 C.

6. Cepille la cuchilla con agua tibia jabonosa y luego enjuague bien debajo del grifo. No toque las cuchillas afiladas,
maneje con cuidado. No sumerja el conjunto de cuchillas en agua. Deje que se seque al revés de los nifios.

7. Limpie la unidad del motor con un pafio humedo y seque la completamente. Elimine las manchas dificiles frotando con
un limpiador no abrasivo. Si los liquidos se derraman en la unidad del motor; primero desenchufe la unidad, luego limpie
con un pafio himedo y seque completamente.

CAUSION

1) No sumerja la unidad del motor en liquido para evitar el riesgo de una descarga eléctrica.

2) No use estropajos o limpiadores asperos en las piezas o el acabado.

3) No coloque ninguna pieza de esta unidad en el lavavajillas para limpiarla. Esta unidad no esta disponible para
lavavajillas.12 meses de garantia.
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PRECAU(;OES IMPORTANTES

Ao usar este aparelho eléctrico, deve seguir sempre algumas precaucdes basicas de
seguranca, incluindo as seguintes:

1. Leia cuidadosamente todas as instrucoes.

2. Antes de usar, verifigue se a tensao indicada no produto corresponde a tenséo da
sua tomada elétrica.

3. Nao deixe o cabo pendurado sobre superficies quentes ou em bordas de mesas ou
balcdes.

4. Nao utilize nenhum liquidificador com o cabo ou ficha danificada ou apés o aparelho
demonstrar mau funcionamento por ter sido danificado. Devolva o aparelho num
centro de servigo autorizado mais proximo para exame, reparo ou ajuste.

5. Para evitar riscos, se o cabo de alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, por uma pessoa qualificada ou por um agente autorizado pela marca
ou pessoa.

6. Uma supervisdo proxima € necessaria quando o aparelho tiver criangas por perto
ou for usado por estas.

7. Evite entrar em contato com as pecas moveis.

8. Mantenha méaos e utensilios fora do recipiente enquanto o liquidificador for usado,
para reduzir risco de danos graves a pessoas ou ao liquidificador.

9. O uso de acessérios ndo recomendados ou vendidos pelo fabricante pode
causar fogo, choque elétrico ou ferimentos.

10. Desligue da tomada sempre que o aparelho nao estiver em uso, antes de colocar
ou retirar pecas e antes de limpar. Para desligar, rode o controle para "desligado” e,
em seqguida, retire a ficha da tomada de parede, puxando pela a ficha e nao pelo cabo.
11. Para reduzir o risco de lesdes, nunca coloque o conjunto da lamina na unidade do
motor sem o frasco estar preso e ligado corretamente.

12. Este aparelho ndo esta destinado a ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimento, a menos que tenham sido supervisionadas ou instruidas sobre o uso
do aparelho por pessoa responsavel por sua seguranca

13. As criancas devem ser supervisionadas para garantir que néo brincam com o
aparelho.

14. Nao deixe a maquina ligada sem vigilancia.

15. Ao remover o liquidificador da unidade do motor, espere até as laminas pararem
completamente.

16. Operar sempre o liquidificador com a tampa no lugar.

17. Utilize sempre o aparelho numa superficie plana, seca e segura.

18. Nunca coloque este aparelho em cima ou préximo de um fogéo a gas ou elétrico,
nem em local onde possa tocar noutro aparelho quente.

19. N&o use o aparelho ao ar livre.

20. Nao dé nenhum uso ao aparelho, para além do devido.
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AVISO: Risco de feridas por mau uso. Deve tomar cuidado ao manusear as laminas
de corte afiadas, sempre que esvaziar a tigela e durante a limpeza.

CUIDADO: Certifique-se de que o liquidificador esta desligado antes de remové-lo do
suporte. Desligue o aparelho, inclusive da tomada antes de trocar acessorios ou
pecas que desgastadas pelo uso.

EXCLUSIVO PARA USO DOMESTICO

CONHECA O SEU LIQUIDIFICADOR

Copo de medida %
Tampa — T

Jarro

Encaixe de
lamina
Anel de vedacéo

!

Base de lamina

Unidade de motor

Botao de
velocidade




COMO UTILIZAR

1. Antes da primeira utilizagdo, desembale o aparelho e coloque todas as pecas sobre uma
superficie horizontal.

2. O conjunto do frasco (incluindo o copo de medicao, a tampa, o anel de vedacéo 1, o frasco, o anel
de vedacdo 2, o conjunto da lamina e a base do frasco) ja esta montado na unidade do motor.
Desmonte para lavar todas as pecas removiveis, exceto a unidade do motor. Consulte o ultimo
capitulo CUIDADO E LIMPEZA.

3. Assim que todas as pecas forem limpas e bem secas, volte a monta-las.

1) Coloque o frasco numa superficie nivelada, segurando a pega do jarro, coloque o anel de
vedacgédo 2 e o conjunto da lamina no fundo da base do frasco e fixe o conjunto da lamina girando-o
no sentido contrario aos ponteiros do relogio, até ficar bem apertado (veja a Fig. 3)

2) Reposicione o conjunto do jarro com a abertura para cima. Enrole o anel de vedacéo 1 em torno
da parte inferior da tampa e coloque a tampa no conjunto do frasco. Coloque o copo de medicao
exatamente na tampa, encaixando a pequena saliéncia em ambos os lados do copo nas ranhuras da
tampa e girando o copo no sentido dos ponteiros do relégio, até ficar apertado. (Ver Fig.4)

3) Finalmente, coloque o frasco montado na unidade do motor alinhando a tira no fundo do jarro
montado. (Veja Fig.5)

CUIDADO: Depois de bem fixos no motor, ndo volte a tentar torcer o jarro e a base.




Como usar
1. Descasque e se necessario, retire carogos de frutas ou legumes, em seguida, corte-os em
pequenos bocados.
2. Coloque os alimentos a serem misturados no frasco (veja a Fig. 6). Normalmente é necessario
adicionar uma certa quantidade de agua potavel para facilitar o bom funcionamento do aparelho.
A proporc¢éao de alimentos e agua é de 2:3.
A quantidade da mistura ndo deve exceder o nivel maximo indicado no frasco.

RECEITA
TIPO DE ~
ESPECIFICACOES PESO VELOCIDADE
ALIMENTO
Cenoura (maca, Cortar em Cenoura: 600g ,
] Alta Velocidade
pera, etc.) 15mm*15mm*15mmm Agua: 900g

Nota: Nunca coloque liquidos a ferver no liquidificador. Nunca ligue o aparelho vazio.
3. Coloque a tampa no frasco. Certifique-se de que o copo de medicéo esta no lugar.
4. Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada de parede.
5. Rode o botéo de velocidade para a configuracéo da velocidade apropriada para sua tarefa.
6. Para tarefas de mistura rapidas ou delicadas, gire o botdo de velocidade na posicdo P e mantenha
pressionado por alguns segundos e depois solte, o botdo sera automaticamente reiniciado na
posicdo O. Opere por varias vezes até obter a consisténcia desejada.
7. Se quiser adicionar ingredientes enquanto o liquidificador estiver funcionando, retire o copo de
medicao e coloque-o através da abertura da tampa. (Veja a figura 7).

8. Ao esmagar gelo ou alimentos duros, mantenha uma méo firmemente na tampa.
9. Quando obter a consisténcia desejada, gire o botdo para a posicéo O.

Nota: 1) A cada uso, o tempo de operacdo consecutivo ndo deve exceder 3 minutos. Se
guiser voltar a usar o aparelho, descanse-o primeiro durante 10 minutos, deixando o motor
arrefecer a temperatura ambiente e sé depois, realizar o préximo ciclo de operacdo.

2) Se deseja parar o aparelho durante o funcionamento, gire a qualquer momento o botao

para a posicao 0.

Antes de usar,
adicione comida,
para ser misturada
no jarro

. —=__ H
e ——————— 7 > Durante a mistura,
adicione outros

ingredientes, através da

abertura da tampa.

Fig.6 Fig.7
Dicas de uso importantes
» Para uma melhor circulacdo dos alimentos a misturar, coloque primeiro os liquidos no frasco e so
depois adicione os solidos.

« Algumas exemplos de tarefas que nao podem ser eficazmente realizadas no liquidificador s&o:
5



chantilly, claras em castelo, puré de batatas, ralar carne, bater massa, espremer sumos de frutas e
vegetais

* Os seguintes itens nunca devem ser colocados no aparelho dado que podem causar danos: 0ssos,
grandes pedacos de alimentos sélidos, congelados ou alimentos duros, como p.e. nabos.

» Para esmagar gelo, adicione até 6 cubos. Se for necessario mais gelo, remova o copo e va
adicionando os cubos, um a um através da abertura da tampa.

CUIDADOS E LIMPEZA

Este produto ndo contém pecas reparaveis pelo consumidor. Consulte o agente autorizado
para obter o servigco de pessoal qualificado.
1. Antes de limpar, desligue o liquidificador.
2. Para uma limpeza mais fécil , lave sempre imediatamente ap6s cada uso . Nao deixe os alimentos
secarem no frasco, pois tal dificultara a limpeza.
3. Despeje um pouco de agua com sabdo quente no jarro e gire o botdo para a posicéo P durante
alguns segundos, em seguida, esvazie o frasco.
4. Desmonte todas as pec¢as removiveis. Levante o frasco do motor para separar o conjunto da
lamina, girando-o no sentido dos ponteiros do reldgio, no fundo da base do frasco e remova o anel
de vedacéo 2 e o conjunto da lamina (veja fig.8). Além disso, retire 0 anel de vedacéo 1 da tampa da
jarra.

Fig.8

1. Lave o copo de medicdo, a tampa, o frasco, o anel de vedacéo, o conjunto da lamina, com as
ma&os ou na maquina de lavar louga, e depois seque.

2. Pode lavar estes componentes na maquina de lavar louga, mas a temperatura da dgua nao deve
exceder os 70 C.

3. 3. Lave a lamina. esfregando-a em agua morna e com sabao, em seguida enxague bem debaixo
da torneira. N&o toque nas laminas afiadas, manuseie com cuidado. Nao deixe o conjunto da
lamina permanecer muito tempo em agua. Deixe o aparelho a secar de cabeca para baixo e
longe das criancgas.

4. Limpe a unidade do motor com um pano humido e seque-o completamente. Remova as manchas

dificeis esfregando com um limpador n&o abrasivo. Se derramar liquidos na unidade do motor,

desligue primeiro o aparelho, depois limpe com um pano humido e por fim, seque completamente.



CUIDADO

1) Ndo mergulhe a unidade do motor em liquidos para evitar choque elétrico.

2) Nao use pastilhas de limpeza ou limpadores abrasivos em pegas ou partes principais.

3) Nao leve nenhuma peca deste aparelho na maquina de lavar louga. Este aparelho ndo deve
nunca ir a maquina de lavar louca.

12 Meses de Garantia
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2HMANTIKEZ MPOO®YAAZEIZ AZOAAEIAZ

Mpiv ammd TN Xprion autng TNG NAEKTPIKNG OUOKEUNG, TIAVIA TIPETTEl VA
akoAouBnoeTe TIG €€AC BACIKES TTPOPUAALEIC:
1. AlaBdaoTe OAeC TIC 0dnyieC.
2. Mpiv atmdé TN xpAon emPBeBaiwoTte OTI N €viaon TNG CUOKEUNG QVTIOTOIXEI OTNV
EVTaon TOU NAEKTPIKOU PEUNATOG OTO OTTITI 0QG.
3. Mnv aprivete T0 KAAWDIO VA KPEPETAI ATTO TO TPATTEC ) Wi (EOTH ETTIPAVEIQ.
4. Mn XpnOIYOTIOIEITE KOMIA oUOKeU HE BAaPuEVO KaAwdIo, BUOHA 1 META OTTO Mia
duoAeitoupyia 1 otroladATToTE AAAN BAAPN. PEpTe TN OUOKEUN OTO TTANCIECTEPO
€€0UCI000TNUEVO KEVTPO CEPRIC YIa EAEYXO, ETTIOKEUN ] TTPOCAPHOYH.
5. Edv 10 KaAwdIO peupaToC gival BAApPEVO, TTPETTEI va TO OGAAAECEI O TTAPOAOKEUAOTAG,
EVAC TEXVIKOG TOU €COUCI0dOTNHEVOU CEPRBIC 1 TTAPOPOIOG €E0UCIODOTNHEVOS TEXVIKOG
yIa va QTTOQUYETE KIVOUVOUG.
6. IdlaiTepn TTpOCOXNy TTPETTEI va OWOETE OTAV N OUCKEUN PpiokeTal SITTAa O¢ N
XPNOIUOTTOIEITE ATTO TTAIdIA.
7. ATTOQUYETE ETTAPN UE TA TTEPIOTPEPOUEVA ECAPTHHATA.
8. Kpatiote 1a dAXTUAG 00¢ Kal GAAa avTiKEigeva €Ew atmd 10 OOXEio KATA TNV
ETTECEPYATIA YIA VO ATTOQUYETE PIOKO TPAUUATIOWOU 1) {NUIAG 0T ouokeun. MTTopeiTe
VA  XPNOIYOTIOIEITE  MIa  OTTIATOUAQ, OAANG  pOvo  OT1av  TO  PTTAEvTEP  €ival
QTTEVEPYOTTOINUEVO.
9. Xpnon €gaptnuatwyv TTou Oev TTapEXOVTAl 1) TTOUAWVTAl ATTO TOV KATAOKEUAOTH
MTTOPEI VA TTPOKAAETEI TTUPKAYIA, NAEKTPOTTANEIO 1} TPAUPATIOUO.
10.TMavra atroouvOECTE TN OUCKEUNR OTTO TNV TPOPOodoaia OTav Oev TN XPNOIUOTIOIEITE
Kal TTPIV aTTO TNV (OTT0)oUuvappoAdynon f Tov Kabapiopo. MNa va TNV attoouvOETETE,
yupioTe 10 JIOKOTITN 0N B€on off, peTd ByaATe TO0 KAAWDAIO ATTO TNV TTPI(A TPARBWVTAG TO
Buoua, TToTE TO 010 TO KAAWDIO.
11.Tia va a1ToQUYETE PIOKO TPAUUATIOPOU, TTOTE YNV TOTTOBETEITE TN PHOVAdA AETTIOOG
oTnN MovAdA KIVNTHPA XWPIG VA EXETE CUVOEDCEI CWOTA TNV KAVATA.
12.Tn cuoKEU PTTOPOUV VA TN XPNOIMOTTOIOUV TTAIOIA KO ATOUA PE MEIWMEV CWHATIKN,
aloONTNPIOKEG 1 dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EMTTEIPIOG KAl YVWOEWV €AV
Bpiokovtal utrd emmifAewn f utevBuva ATOopa TOUug €dwoav OdNYiEG TTOU APOPOUV
XPNoN TNG CUOKEUNG PE aoPAAEIa KAl KATOAABQiIVOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU UTTAPXOUV.
13.Tlaidia TTpETTel va TIRBAETTOVTAI WOTE VA YNV TTAiCOUV JE TN CUOKEUTN).
14.Mnv a@rveTe TNV EVEPYOTTOINUEVI OUOKEUN XWPIG ETTIBAEWN.
15.01av Bydlete 1O PTTAEVTEP ATTO TR MOVADQ KIVATAPA, TIEPIMEVETE TTPWTA VA
OTOPATAOOUV EVTEAWG OI AETTIOEG.
16.T1avta XpnOIYOTTIOIEITE TO UTTAEVTED ME TO KAAUPUQ OTn B€0n TOU.
17.T1avta XpNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR TIAVW O€ MIO OTABEPR, OTEYVN, ETTITTEDN
ETTIPAVEIQ.
18.T1oT€ pnv TOTTOBETEITE TN CUOKEUN ETTAVW 1 OITTAQ 0€ (EOTO NAEKTPIKO | KAUOTHPA
(PUOIKOU agpiou ) OTTOU UTTOPEI va ayyigel CEOTEG ETTIPAVEIEG.
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19.Mn XpNOIMOTTOIEITE TN CUCKEUN £CW.
20.Mn XpnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN YIa AAAN atrd TNV TTPOOPICHEVN XPron.

MPOEIAOMNOIHZH: MBavog tpaupationos Adyw AavBaouévng xprnong. lMNpéEmmer va
OWOETE TTPOCOXI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TIC KOPTEPEG AETTIOES, OTAV AdEIAleTE TO OOXEIO
Kal KATd TOV KaBapIiouo.

MPOXZOXH: EmBeBaiwoTe OTI O PTTAEVTEP €ival ATTEVPEYOTTOINMEVO TTIPIV TO PYAAETE
ammd 1N PBdon Tou. ATTEVEPYOTTOINOTE TN OCUOKEUN KAl ATTOOUVOEOTE TNV aATTd TNV

TPo@OdOTia TTPIV AAANACETE 1] AYYICETE TA TTEPIOTPEPOPEVA ECAPTHUATA.

ATMOKAEIZTIKA T'IA OIKIAKH XPHZzH

E=OIKEIQOEITE ME TO MIMAENTEP ZAZ

Kbmedro pérpnong

Komaxt

Kavaéro

Movdada Aemidog

AoKTOMOG 6TEYAVOTOINONG

L —]
Bédion Aemidog %

Movdada kivntpa

Awkonng




AIAKOIMNTHZ

NQz NA TO XPHZIMOMNOIEITE

Mpiv atmrd TNV TTpWTN XPHON
1. Mpiv amdé TV TTPWTN XPNon, BYOGATE TN ouoKeuaoia Kal TOTTOBETAOTE OAA T £CAPTAPATA OE MiA
opPICOVTIA ETTIPAVEIQ.
2. Ta €gaptApaTa Pe TNV Kavdta (OTTwg otnv EIK. 1, KUTTEAAO pETPNONG, KOTTAKI, OAKTUAIOG
OTEYAVOTTOINONG, KAVATA, Movada AeTmidag) civar ndn ouvdedeuéva e Tn povada KivnThApa.
ATToouvappoAoynoTe Ta yia va TTAUVETE OAa Ta €CapPTAPATA E€KTOG ATTO TN POvAda KivnThpa.
Mapakaloupe BAETETE TNV TTapakdTw TTapdypa®o 2YNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ.
3. Otav KaBapioeTe KAl OTEYVWOETE DIECODIKA OAa Ta EEAPTANATA, {AVOCUVAPHOAOYNOTE TA.
1) TotroBeTAOTE TNV KAVATA avATToda o€ HIa TTITTEdN mMQAvela. KpatwvTtag mn AaBrA kavaTag, BAATE To
OOKTUAIO OTEYAVOTTOINONG Kal TN Jovada AeTTidag 0TO KATW PEPOG TNG BAONG KAVATAG KOl AOQOAIOTE Tn
povada AeTidag yupidovrag TV aplioTEPOOTPOPA, WOTTOU va Talpldgel. (BA. EIK. 3)
2) ZavaToTTOBETAOTE TNV KAVATA PE Ta £CApTAMATA OpOIa Kal BAATE TO KATTAKI ETTAVW. BAATE TO KUTTEAAO
METPNONG OKPIBWG PECO OTO KATTAKI E OTOXO TO KEVTPO OTO KOTTAKI KAl YUPIOTE TO ELIOTPOPA WOTTOU
va Taipiagel. (BA. Eik. 4)
3) Telhikd, TOTTOBETACTE TNV £TOINN KAVATA ME TO €EapTApaATa €TTAVW OTn PovAada KivnTrpd
TTPOCAPUOlOVTAG TNV WOTE va Taipidgel otn Bdon. (BA. EIK. 5)

Fw. 2

MPOZOXH: H kavdra kail n Baon Tng Twpd gival ac@aAéig. Mnv TTpooTradeiTe va Ta YUpioETE
EMAvw oTNn povada KivnTipa.

Ew. 3



Ewx 5

NMwg va To XpNOIJOTIOIEITE

1. =e@AoudioTe Kal BYAATE KOUKOUTOIO ATTO TA QPOUTA Kal AaXAVIKA Kal KOWTE TA KOPE.

2. BaAte TnVv TpO@n via eTregepyacia p€oa oTo KUTTEANO (BA. EIk. 6). ZuviBwg TTpETTel va TTPOCOECETE
Aiyo kaBapd vepd WOTE va Yivel 0 TEPAXIOPOG TTI0 EUKOAOG. H avaloyia Tpo@r-vepd TTRETTEN va Eival
2:3. H ToodtnTa oUoTATIKWY OEV TTPETTEI VA UTTEPPRAIVEI TO PEYIOTO ETTITTEQO OTTWG AVAPEPETAI OTO
KUTTEAAO.

SYNTATH
EIAOZ TPOOHX MPOETOIMAZIA BAPOX TAXYTHTA
Kapé Aa, Kapéra: 600
ap’om (HnAa Kowte Ta 15mm*15mm*15mm cxpoTa vP YwnAn
axAddIa, KATT.) Nepd: 900yp

Mpoooxn: NoTté un XpnoipgoTrolciTe BPACTA UYPA KAl 4N AEITOUPYEITE TN OCUCKEUN adeia.

3. B&ATe 10 KAAUPPO OoTNV KavaTa. EmRefaiwaoTe 611 TO KUTTEAAO PETPNONG €ival 0T B€0n TOU.

4. ZuvOE0TE TO KOAWDIO PEUPATOG OTNV TPOYPODOUia.

5. lupioTe TO BIAKATITN OTNV €mMOuUuNTH TaXUTNTA.

6. [Na ouvtoun  AeTtTA eTre€epyaaia, yupiote 1o dIaKOTITN 0€ Béon P kal KpaTAOTE Aiya deUuTEPOAETTTA
Kal aproTe 10, 0 BIAKOTITNG Ba yupioel autéuata atn 6éon 0. EmavaAdpere tn diadikaoia PEPIKES
QOPEC WOTIOU Va TTETUXETE TNV €MIBUUNTH GUVOXNA.

7. EGv BéAeTe va TTpOOBECETE CUCTATIKA KATA TNV £TTECEPYATIA, aPAIPEDTTE TO KUTTEAAO UETPNONG KAl
TTPooBEoTE Ta HEoQ atrd T0 KAGAuppa. (BA. Eik. 7)

8. 21N ouvTpIBr TTAyou | OTEPEWV TPOPWYV, KPATACTE £va XEPI OQPIXTA OTO KATTAKI.

9. Otav TETUXETE TNV EMOUPNTA OUVOXK, YupioTe TO BIAKOTITN 0€ B€on 0.

Mpoooxn: 1) e kGBe xpAon, n ouvexouevn Aeiroupyia Oev TIPETTEl va uttEpPaivel 3 AETTTA.
TouAdxiotov 10 AeTrtd adpdavelag TTPETTEl va UTTAPXEl avAueoa o€ dUO OUVEXOUEVOUG KUKAOUG.
AQROTE TN OUCKEUN VO KpUWOE€l o€ BepPoKpaaia dwuaTiou TTPIv atrd TOV ETTOPEVO KUKAO.

2) EGv B€AeTe va OTOPATACETE TN OUOKEN KATA TN A€IToupyia, OTTOIONOATIOTE OTIYMN WTTOPEITE va
yupioete 10 diakoTITn OTn B€0n 0.



ITpwv and mv
eneéepyacia  PdaAte
mv  tpogn  péoa

GTNV KOVATA. J

Katd v enelepyaoia,
npochéote To GLOTOTIKA
péca amd To AVOlyUo, GTO
KOADLLLLOL.

Ew. 6 Ew. 7
ZnMAvTIKEG CUMPBOUAEG yia TOV XPROTNH
- MNa kaAUTEPN KUKAOQOpPIa TPOPAG TTOU ETTECEPYACETE PE Aiyo UypO - XUOTE TTPWTA TO UYPO PEOO OTNV
KAVATA Kal JETA TTPOCBEDTE TNV TPOPH.
- Opiopéva ouoTOTIKA OEV WTTOPEITE VA ETTECEPYACETE PE TO MTTAEVTEP: aoTTPAdl afyou, Kpépa
YAOAQKTOG, TTOUPE TTATATAG, CUPEG, ATTOXUMWON @EOUTWY Kal AOXAVIKWV.
- Ta €€NG ouoTaTIKG TTOTE Oev TTPETTEI va T BACETE HEOA OTO PTTAEVTEP OIOTI PTTOPEI VA TO NUILOOUV:
KOKKOAQ, JEYAAQ KOPMATIO OKANPWYV KAl KATEWUYUEVWY TPOPWV.
-2Tn ouvTpIBn TTayou, BAATE £wg 6 TTaydkia. EAGv BAAeTe TTEPIOOOTEPA, PYAATE TO KUTTEAAO Kal
TTPOCOE0TE T TTAYAKIA EVA-EVA JECA ATTO TO AVOIYUA OTO KATTAKI.

2YNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Autl n ouokeunl Oev €xel ESOPTAMOTO TTOU MTTOPEITE VO ETTIOKEUAOETE HOVOI OOG.
ETiKoIVWVAOTE PE TO TTANCIECTEPO KEVTPO OEPRIG.
1. Mpiv atmd Tov KaBAPIoPO, ATTOCUVOEDTE TO UTTAEVTEP.
2. Mavta TAUVETE Ta €CAPTAPATA APECWS PETA TN XPAON YIa MO €UKOAO kaBapiopd. Mnv aprivete
TPOYNA va OTEYVWOEl 0TNV KavdaTta dioTl auto Ba Kdvel To KaBapIouod TTI0 OUCKOAO.
3. XUoTe Aiyo (e0TO OOTTOUVOVEPO PECO OTNV KAVATA Kal yupioTe TO OIOKOTITN 0T Béon P yia Aiya
OeuTepOAeTTTA. MeTd adeIdOTE TNV KAVATA.
4. AttoouvapuoAoyriote OAa Ta €EAPTAMATA. ZNKWOTE TNV KavAata atrd Tn povdada kivntipa. MNa va
QQAIPECETE TN POVAdA AETTiIdAG, YupioTe Tn de€ioTpo®a atrd Tn BAon KavAaTag Kal apaipéoTe TO dIOKO
oteyavotroinong kai 1 povada Aemidag. (BA. Eik. 8) EmmpooBera, PydAte 1O OAKTUAIO
OTEYAVOTTOINONG ATTO TO KATTAKI KAVATAG.



Fik. 8

5. Z€eTTAUVETE TO KUTTEAAO PETPNONG, TO KATTAKI, TO OIOKO OTEYAVOTIOINONG, TO KUTTEAAO GAEONG, TN
Movada Aetridag dAeong Kal TN Povada AeTTidag TEMAXIOUOU OTa XEPIA i OTO TTAUVTAPIO TTIATWY KOl
OoTEYVWOTE TaA. Ta e€apTrpata gival KATAAANAA yia TTAUCIUO OTO TTAUVTIPIO, AAAG OXI O€ BEPPOKPOTIES
TAvw atrd 70°C

6. [MAOvete Ta UTTOAEiyhOTA TPOPAG ATTO TIG AETTIOEG UE CEOTO OATTOUVOVEPO Kal CETTAUVETE TA
OIECODIKA OTO TPEXOUMEVO VEPO. MnVv ayyileTe TIGC KOPTEPEG AETTIOES, XEIPIOTEITE TIG PE TTPOCOXN. Mn
BouTtdte TN povada AetTidag PUTTAEVTEP, TN Jovada AeTTidag AAeong KAl TN Jovada AeTTidag TEPaxIoPou
o€ vepd. AprioTe Ta avdatmoda va OTEYVWOOUV, HaKPId aTrd TTaidid.

7. ZKOUTTIOTE Tn MovAada KIvNTAPA HE VWTTO Travi Kal oTeyvwoTe Tn O1EC0dIKA. AQAIPECTE TOUG
ETTIHOVOUG AEKEDEG PE PN AEIAVTIKO KABapIoTIKG. Edv xUoeTe uypd 0TnN HOVAdA KIVATHPA, OKOUTTIOTE TA
ME VWTTO TTavi Kal OTEYVWOTE OIECODIKA.

NMPOZOXH

1) Mn BouTtdTe Tn povdda KIVvNTAPA O€ UYypd YIO VO ATTOQUYETE PiOKO NAEKTPOTTANSiag.

2) Mn xpnoipotrolgite oKAnpd pagiAdpla KaBapiopoU | KaBApIoTIKA va pn {NUIWOETE TO
QIvipiopa.

3) Mn Badere otroladATroTe £§aPTAMATA OTO TTAUVTAPIO TIATWYV. AUTA N OUKeEUR Oev Eival
KATAAANAN yia TTAUCIYO o€ TTAUVTHPIO.

12 pnveg eyyunong
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POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo elektricnega aparata, vedno upostevajte naslednje osnovne varnostne
napotke:

1. Pred uporabo preucite navodila v celoti.

2. Pred uporabo preverite, da napetost navedena na izdelku ustreza

napetosti VasSe elektricne napeljave.
3. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ez rob mize ali da se dotika vroCe povrSine.

4. Ne uporabljajte naprave v kolikor je poskodovan napajalni kabel ali
vti€, ali Ce je naprava v okvari ali je na kakrsen koli nacin poskodovana. Odnesite
napravo Vv najblizji pooblasceni servis za pregled, popravilo ali zamenjavo.

5. Ce pride do po3kodbe napajalnega kabla, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblasc€eni serviser ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi priSlo do nevarnosti
telesnih poskodb.

6. Ce se v bliZini aparata nahajajo otroci, ga ne smete pus&ati brez nadzora.
7. 1zogibajte se stiku s premi¢nimi deli.
8. Med obratovanjem ne vstavljajte roke ali kuhinjskih pripomockov v aparat, da ne bi

priSlo do hudih telesnih poskodb in poSkodbe aparata. Strgalo za hrano lahko
uporabite samo, kadar je aparat ugasnjen.

9. Uporaba dodatne opreme, ki jo ne priporoc€a proizvajalec, lahko privede do pozara,
elektricnega udara in telesnih poskodb.

10. Aparat po uporabi in preden jo pustite brez nadzora vedno izklju€ite iz elektricne
vtiCnice, prav tako jo izkljuCite iz vtiCnice pred sestavljanjem, razstavljanjem ali
CiS€enjem. Za izklop pritisnite na kateri koli gumb ‘off+, nato pa izvlecite vti€ iz
elektriCne vtiCnice, vendar primite in povlecite samo vti¢, nikakor ne kabel.

11. Da bi zmanjsali tveganje telesnih poskodb, vedno pravilno nastavite posodo.

12. Osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi zmoznostmi ali s

pomanijkljivim znanjem lahko uporabljajo aparat le pod nadzorom osebe odgovorne za

njihovo varnost.

13. Otroke morate nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

14. Aparata nikoli ne puscajte delovati brez nadzora.

15. Preden odstranite posodo z pogonske enote, pocCakajte, da se rezila popolnoma
ustavijo.

16. Aparat vedno uporabljajte z namescenim pokrovom.
17. Aparat vedno uporabljajte na varni, suhi in ravni podlagi.

18. Aparata nikoli ne sestavljajte v blizini vroCega plina ali elektricnega gorilnika, oz.
tam, kjer lahko pride v stik z vroCimi aparati.

19. Aparata ne uporabljajte na odprtem.
20. Aparat uporabljajte samo za predvidene namene.



OPOZORILO: V primeru nepravilne uporabe obstaja nevarnost telesnih poskodb.
Pazljivo rokujte z ostrimi rezili pri praznjenju posode in Cis€enju.

POZOR: Preden odstranite posodo s pogonske enote, preverite ali ste ugasnili

aparat. Pred zamenjavo dodatkov in kadar nameravate rokovati s premic¢nimi deli,
izkljuCite aparat iz elektricnega omrezja.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

SPOZNAJTE VAS BLENDER

Merica

Pokrov

Posoda

Set rezil
Tesnilni obrod

Podlaga za rezila

Pogonska enota

Regulator hitrosti



UPORABA BLENDERJA

Pred prvo uporabo

1. Pred prvo uporabo, odstranite aparat iz embalaZe in postavite vse dele na ravno povrsino.

2. Posoda z dodatki (Slika 1, vklju€ujo€ merico, pokrov, tesnilni obro¢, posodo,

nastavek z rezili) je Ze postavljena na pogonsko enoto. Razstavite vse dele razen pogonske enote, da
bi jih oprali. Glej navodila za CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

3. Potem, ko sestavne dele ocCistite in dobro posusite, jih ponovno sestavite.

1) Obrnite posodo in jo postavite na ravno povrsino, primite ro¢aj in postavite tesnilni obro¢ 2 in
nastavek za rezila na dno posode ter zaklenite podlago za rezila tako da obraCate v smeri nasprotni
urinemu kazalcu dokler ne zaskodi. (Glej sliko 3)

2) Ponovno postavite posodo z dodatki obrnjeno navzgor. Postavite tesnilni obro€ 1 pod pokrov, nato
pa namestite pokrov na posodo. Postavite merico v odpritno na pokrovu in jo obrnite v smeru urine
kazalke, dokler ne zaskoci. (Glej sliko 4)

3) Na koncu, nastavite posodo z dodatki na pogonsko enoto, tako da poravnate oznake na dnu
posode in dobro zategnete. (Glej sliko 5)

POZOR: Posoda in osnova so zdaj trdno nameSéene. Ne poskuSaje privijati posode na
pogonsko enoto.

Slika 4

Slika 5

Kako uporabljati blender

1. Olupite sadje oz. zelenjavo, odstranie koscice, nato pa ga narezite na majhne kocke.

2. Dodajte hrano v posodo (glej sliko 6). Navadno je potrebno dodati dolo¢eno koli€inu Ciste vode, da bi
blender lazje deloval. Odnos hrane in vode je 2:3. Koli¢ina zmesi za obdelavo ne sme preéi najvecjo
oznako za najvecjo dovoljeno raven na posodi.



RECEPT

Vrsta hrane Navodilo Teza Hitrost
Korenje (jabolko, NareZite na 15 mm kocke Korenje: 600g
hruska itd ) “ Voda: 900g Velika hitrost

Opomba: nikoli ne vlivajte vrele tekoé€ine in nikoli ne prizigajte aparata s prazno posodo.
3. Namestite pokrov na posodo. Prrverite ali je merica vstavljena v odprtino na pokrovu.

4. VKljucite vtika€ v standardno zidno vti¢nico.

5. I1zberite Zeleno hitrost z regulatorjem hitrosti.

6. Za hitro in grobo mletje, obrnite regulator hitrosti na polozZaj P i drzite nekaj sekund, nato pustite.
Regulator hitrosti se bo samodejno vrnil na polozaj O. V kolikor je potrebno, ponovite postopek
veckrat, dokler ne dobite zeleni rezultat.

7. V kolikor zelite dodati sestavine med delovanjem blenderja, snemite merico z vrha pokrova in
vstavite sestavine skozi odprtino. (glej sliko 7)

8. Kadar lomite led ali trdo hrano, trdno primite pokrov.

9. Kadar ste zadovoljni z obdelavo hrane, nastavite regulator na poloZaj O.

Opomba: 1) Naprava ne sme obratovati dlje od 3 minut naenkrat. Aparat potrebuje vsaj 10
minut premora med vsakim 3-minutnim ciklom delovanja, po€akajte, da se ohladi na sobno
temperaturo pred nadaljevanjem.

2) Med uporabo lahko kadarkoli ustavite obratovanje aparata tako, da premaknete regulator
hitrosti na polozaj 0.

Pred blendiranjem Med blendiranjem, dodajte
sestavine skozi odprtino

na pokrovu.

Slika 6 Slika 7
Pomembni nasveti
Za najboljSe kroZenje bolj trde hrane v posodi, najprej vlijte tekocino, trSo hrano pa dodajte za tem.
Nekateri od postopkov, ki se lahko najbolj u€inkovito opravijo z blenderjem: stepanje beljaka,
smetane, krompir pirea, mletje mesa, meSanje testa, priprava sadnega ali zelenjavnega soka.
Naslenja Zivila nikoli ne vstavljajte v blender, saj lahko povzrocijo poskodbe in okvaro: kosti, vedji
kosi trde, zamrznjene hrane ali Zilave hrane kot je repa.
Pri lomljenju ledu, dodajte do 6 kock ledu. V kolikor Vam je potrebno ve¢ ledu, odstranite merico in
dodajte kocke eno po eno skozi odprtino na pokrovu.



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Aparat ne vsebuje dele, ki bi jih lahko zamenjal uporabnik. Za popravilo se obrnite na
strokovno osebje.

1. Pred CiS¢enjem izkljuc€ite aparat iz elektri¢ne vticnice.

2. Zaradi laZjega CiS€enja, vedno pomijte aparat takoj po uporabi. Ne dovolite, da se hrana zasusi v
posodi, saj bo Cis€enje veliko tezje.

3. Vlijte nekaj vode in Cistilnega sredstva v posodo ter nastavite regulator hitrosti na polozaj P za
nekaj sekund, nato pa razstavite posodo.

4. Razstavite vse odstranljive dele. Dvignite posodo s pogonske enote. Odstranite podlago za
rezila tako, da jo odvijete z dna posode v smeri urinega kazalca ter odstranite tesnilni obro¢ 2 i
rezilo (vidi sliku 8). Zatemo, odvijte tudi tesnilni obro¢ 1 z dna pokrova.

Slika 8

5. Pomijte merico, pokrov, posodo, tesnilni obro¢, podlago za rezila za mletje, podlago za rezila
za sekljanje, in sicer ro¢no ali v pomivalnem stroju. Ti deli so primerni za pomivanje v stroju,
vendar temperatura pri pomivanju ne sme presegati 70°C.

6. Ocistite rezilo s toplo vodo in Cistilnim sredstvom ter ga temeljito izperite pod tekoCo vodo. Ne
dotikajte se samega rezila in z njim ravnajte pazljivo. Ne potapljajte rezila v vodo. Po pranju ga
obrnite na glavo in ga pustite, da se posusi, izven dosega otrok.

7. ObriSite pogonsko enoto z vlazno krpo in jo temeljito posusite. Trdovratne madeze
odstranite z blagim gistilnim sredstvom. Ce se zgodi, da se po pogonski enoti polije tekogina,
najprej izjkljucite aparat iz elektri¢ne vti¢nice, nato pa temeljito prebriSite s suho krpo in pustite,
da se posusi.

POZOR

1- Ne potapljajte pogonske enote v teko€ino, da ne bi priSlo do elektri€nega udara.

2- Ne koristite grobih S€etk in agresivnih €istilnih sredstev.
3- Pogonska enota ni primerna za pomivanje v pomivalnem stroju.

12 mesecev garancije

Hvala Vam ker ste se odlocili za VOX aparat.
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VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Prije uporabe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvijek ispuniti osnovne preduvjete
ukljuc€ujuéi sljedece:

1. ProcCitajte sve upute.

2.Prije uporabe provjerite da li napon na vaSsem uredaju odgovara naponu u zidnoj
uticnici.

3. Ne dozvolite da kabel za napajanje tijjekom uporabe visi sa ruba stola, radne
povrsSine ili blizu bilo kakvog grijaceq tijela.

4. Ne koristite uredaj sa oStecenim kabelom za napajanije ili utikacem ili ukoliko je
uredaj prestao raditi ili se oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlasteni
servis na pregled, popravku ili zamjenu

5. Ako se kabel za napajanje oSteti, moze ga zamijeniti samo ovlaStena osoba u
servisu ili neko druga kvalificirana osoba, kako biste izbjegli mogucu ozljedu.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.
7. Izbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

8. Drzite ruke ili kuhinjska pomagala van blendera dok je u funkciji kako biste smanijili
rizik od ozbiljnih ozljeda ili nanoSenja Stete blenderu. Strugac za hranu mozete
koristiti samo ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Uporaba dodataka koji nisu preporuceni ili kupljeni od strane proizvoda¢a moze
dovesti do pozara, strujnog udara ili povrede korisnika.

10. IskljuCute uredaj iz utiCnice kada nije u uporabi, prije sastavljanja ili rastavljanja
dijelova, kao i prije €iS¢enja. Da biste iskljucili uredaj pritisnite bilo koji gumb na ‘off',
zatim iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice, povlacenjem utikaca, nikako samog kabela.

11. Da biste smanijili rizik od povrede, uvijek pravilno postavite posudu.

12.0vaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba (ukljuCujuci djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom

iskustva ili znanja, osim kada su pod nadzorom ili su im date upute za sigurnu
uporabu od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

13. Djeca trebaju biti pod nadzorom da biste se uvjerili da se ne igraju s uredajem.
14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, saekajte da se sjeCiva zaustave u
potpunosti.

16. Uvijek koristite blender sa postavljenim poklopcem.
17. Uvijek koristite blender na sigurnoj, suhoj i ravnoj podlozi.

18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vru¢eg plina ili elektriénog gorionika ili
tamo gdje moze doci u dodir s vru¢im uredajima.

19. Nemojte koristiti na otvorenom.
20. Koristite uredaj samo za predvidenu namijenu.



UPOZORENJE: Moguce ozljede u slu€aju nepravilnog koriStenja. Budite pazljivi
kada rukujete s oStrim sje€ivima, prilikom praznjenja posude i tijekom ciS¢enja.

OPREZ: Provijerite da li ste iskljucili uredaj prije nego Sto sklonite posudu sa
postolja. IskljuCite uredaj sa napajanja prije mijenjanja dodataka i kada prilazite
dijelovima koji se pokreéu dok rade.

SAMO ZA KUCNU UPORABU

UPOZNAJTE VAS BLENDER

Casa sa
mjerama

Poklopac

Posuda

Set sa sjeCivima
Zaptivni prsten

Postolje za
sjecivo

Motorna jedinica

Regulator brzine




UPORABA BLENDERA

Prije prve uporabe

1. Prije prve uporabe, raspakirajte uredaj i postavite sve dijelove na vodoravnu povrsinu.

2. Posuda sa dodacima (Slika 1, uklju€uju¢i ¢asSu sa mjerama, poklopac, zaptivni prsten, posudu,
kuciste sa sjecivima) je ve¢ postavljena na kuciSte motora. Rasklopite sve dijelove da biste ih oprali
osim kuéista s motorom. Molimo konsultirajte dio CISCENJE | ODRZAVANJE.

3. Nakon Sto ste sve dijelove ocistili i temeljito osusili, ponovo ih sastavite.

1) Okrenite posudu i postavite je na ravnu povrSinu, drzeci ru¢ku posude, postavite zaptivni prsten 2 i
dodatak sa sjeCivima na dno posude i osigurajte postolje sa sjeCivima okre¢uci u smjeru suprotnom
kazaljci na satu dok se dobro ne zatvori. (Vidi sliku 3)

2) Ponovo stavite posudu sa dodacima okrenutu nagore. Obmotajte zaptivni prsten 1 oko dna
poklopca, zatim stavite poklopac na posudu. Postavite ¢aSu za mjerenje u otvor na sredini poklopca i
okrenite posudu u smjeru kazaljke na satu dok dobro ne zatvorite. (Vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite posudu sa dodacima na kuciSte motora, ravnajuci indikatore na dnu posude i
dobro zategnite. (Vidi sliku 5)

POZOR: Posuda i baza su sad sigurne. Ne pokuSavajte da uvréete dno posude na motornu
jedinicu.

Slika 4

Slika 5

Kako da koristite blender

1. Oljustite voce ili povrce i izvadite koStice, zatim ga isijecite na male kocke.

2. Stavite hranu u posudu blendera (Vidi Sliku 6). Obi¢no je potrebno dodati odredenu koli€inu Ciste
vode da bi se olakSao rad blendera. Omjer hrane i vode je 2:3. Koli¢ina smjese za obradu
ne smije pre¢i maksimalnu razinu ozna¢en na posudi.



RECEPT

Vrsta hrane Uputa TezZina Brzina
Mrkva (jabuka, Isiiecit Y —— Mrkva: 600g
kruska itd ) sfjectte na Lomm=ismm=Lommm Voda: 900g Velika brzina

Napomena: nikada ne koristite kljuéalu teku€inu niti puStajte uredaj u rad ukoliko je
posuda prazna.

3. Stavite poklopac na posudu. Provjerite da li je ¢aSa s mjerama postavljena u otvor poklopca.
4. Ukljucite utika¢ u standardnu zidnu uti€nicu.

5. Okrenite gumb za reguliranje brzine na zeljenu razinu.

6. Za brza ili gruba mljevenja, okrenite regulator brzine na poziciju P i drzite nekoliko sekundi, a

zatim pustite. Regulator brzine ¢e se automatski vratiti u poziciju O, zatim pustite. Ukoliko je to

nephodno ponovite ovaj proces vise puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.

7. Ukoliko Zelite da dodate neke sastojke dok blender radi, skinite ¢aSu sa mjerama sa vrha

poklopca i kroz otvor dodajte sastojke. (Vidi Sliku 7)

8. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac.

9. Kada je hrana obradena u skladu sa VaSim potrebama, stavite regulator u polozaj O.
Napomena: 1) Kod svake uporabe, kontiniurani rad ne smije preéi 3 minute. Najmanje 10

minuta uredaju treba da se ohladi izmedu dva uzastopna ciklusa rada, sa¢ekajte da se uredaj

ohladi do razine sobne temperature prije nego Sto nastavite s radom.

2) Ukoliko Zelite da zaustavite rad uredaja tijekom koriStenja, stavite regulator u poziciju O u

bilo kom trenutku.

Prije blendiranja,
dodajte hranu u
posudu.

Tijkom blendiranja, dodajte
sastojke kroz otvor na
poklopcu.

Slika 6 Slika 7
Vazni savjeti
Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmijeSati sa teku¢inama, sipajte u posudu prvo tekucinu, a
¢vrscu hranu dodajte naknadno.
Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje bjelanaca, Slaga,
krumpir pirea, mljevenje mesa, mijeSanje tijesta, cijedenje soka iz voéa i povrca.
Sljedec¢e namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu prouzrokovati Stetu na uredaju:
kosti, veci komadi ¢vrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane poput repe.
Da biste lomili led, dodajte do 6 kocki leda. Ukoliko treba dodati joS leda, skinite ¢aSu i dodajte kocke
jednu po jednu kroz otvor na poklopcu.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koji se mogu mijenjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

1. Prije CiSc¢enja, iskljucite blender sa napajanja.

2. Uvijek operite odmah nakon uporabe zbog lakSeg CiSc¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer Ce to otezati CiS¢enje.

3. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

4. Rastavite sve rasklopive dijelove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Uklonite jedinicu
sa sjeCivom iz posude tako Sto Cete je odvrnuti sa dna posude u pravcu kazaljke na satu i
uklonite zaptivni prsten 2 i sjecivo (vidi sliku 8). Nakon toga, odvrnite i zaptivni prsten 1 sa dna
poklopca.

Slika 8

5. Operite ¢aSu sa mjerama, poklopac, posudu, zaptivni prsten, postolje sa sje€ivima za
mljevenje, postolje sa sjeCivima za sjeckanje ru¢no ili u perilici posuda. To su dijelovi sigurni za
pranje u perilici posuda, ali temperatura pranja ne smije prelaziti 70°C.

6. Odistite sjeCivo koristeci toplu, sapunjavu vodu i temeljito isperite pod teku¢om vodom. Ne
dodirujte oStro sjecivo i rukujte njime pazljivo. Ne uranjajte sje€ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drzeci ga podalje od djece.

7. ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljito. Uklonite tvrdokorne mrlje
nekom neabrazivnom tekuc¢inom. Ako se desi da se prolije tekuéina na motornu jedinicu, prvo
iskopCajte uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljito suhom krpom i ostavite da se osusi.
PAZNJA

1- Ne uranjajte motornu jedinicu u tekuéinu kako biste sprijeéili rizik od strujnog
elektriénog udara.

2- Ne koristite grube ¢etke za €iSéenje i jaka sredstva za €iSéenje.
3- Ne stavljajte postolje sa motorom u perilicu posuda radi €iSéenja. Ovaj dio nije
prikladan za pranje u perilici posuda.

12 Mjeseci jamstva

Hvala Vam Sto kupujete VOX uredaje.
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VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prije upotrebe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvijek ispuniti osnovne preduslove
ukljuc€ujuéi sljedece:

1. ProcCitajte sva uputstva.

2. Prije upotrebe provjerite da li napon na vasem uredaju odgovara naponu u
zidnoj utiénici.

3. Ne dozvolite da kabl za napajanje tokom upotrebe visi sa ivice stola, radne povrsine
ili blizu bilo kakvog grijnog tijela.

4. Ne koristite uredaj sa oStecenim kablom za napajanje ili utikacem ili ukoliko je
uredaj prestao da radi ili se ostetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlasceni
servis na pregled, popravku ili zamjenu

5. Ako se kabl za napajanje oSteti, moze ga zamijeniti samo ovlasc¢eno lice u servisu ili
neko drugo kvalifikovano lice, kako biste izbjegli mogucu povredu.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.
7. Izbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

8. Drzite ruke ili kuhinjska pomagala van blendera dok je u funkciji kako biste smanijili
rizik od ozbiljnih povreda ili nanoSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete
koristiti samo ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni ili kupljeni od strane proizvodaa moze
dovesti do pozara, strujnog udara ili povrede korisnika.

10. IskljuCute uredaj iz utiCnice kada nije u upotrebi, prije sastavljanja ili rastavljanja
dijelova, kao i prije ¢iS¢éenja. Da biste iskljudili uredaj pritisnite bilo koje dugme na ‘off’,
zatim iskljuCite uredaj iz zidne utiCnice, povlacenjem utikaca, nikako samog kabla.

11. Da biste smanijili rizik od povrede, uvijek pravilno postavite posudu.

12. Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane osoba (ukljuCujuéi djecu)
sa smanjenim psihi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva ili znanja, osim kada su pod nadzorom ili su im data uputstva za bezbjednu
upotrebu od strane osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.

13. Djeca treba da budu pod nadzorom da biste se uvjerili da se ne igraju s uredajem.
14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, saCekajte da se sjeCiva zaustave u
potpunosti.

16. Uvijek koristite blender sa postavljenim poklopcem.
17. Uvijek koristite blender na sigurnoj, suvoj i ravnoj podlozi.

18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruceg plina ili elektricnog gorionika ili
tamo gdje moze doci u dodir s vru¢im uredajima.

19. Nemojte koristiti na otvorenom.
20. Koristite uredaj samo za predvidenu namjenu.



UPOZORENJE: Moguce povrede u slucaju nepravilnog koris¢enja. Budite pazljivi
kada rukujete s oStrim sje€ivima, prilikom praznjenja posude i tokom ciS¢enja.

OPREZ: Provijerite da li ste iskljucili uredaj prije nego Sto sklonite posudu sa
postolja. IskljuCite uredaj sa napajanja prije mijenjanja dodataka i kada prilazite
dijelovima koji se pokreéu dok rade.

SAMO ZA KUCNU UPOTREBU

UPOZNAJTE VAS BLENDER

Casa sa
mjerama

Poklopac

Posuda

Set sa sjeCivima
Zaptivni prsten

Postolje za
sjecivo

Motorna jedinica

Regulator brzine




UPOTREBA BLENDERA

Prije prve upotrebe

1. Prije prve upotrebe, raspakujte uredaj i postavite sve dijelove na horizontalnu povrsinu.

2. Posuda sa dodacima (Slika 1, uklju€uju¢i ¢asSu sa mjerama, poklopac, zaptivni prsten, posudu,
kuciste sa sjecivima) je ve¢ postavljena na kuciSte motora. Rasklopite sve dijelove da biste ih oprali
osim kuéista s motorom. Molimo konsultujte dio CISCENJE | ODRZAVANJE.

3. Nakon Sto ste sve dijelove ocistili i temeljno osusili, ponovo ih sastavite.

1) Okrenite posudu i postavite je na ravnu povrSinu, drzeci ru¢ku posude, postavite zaptivni prsten 2 i
dodatak sa sjeCivima na dno posude i osigurajte postolje sa sjeCivima okre¢uci u smjeru suprotnom
kazaljci na satu dok se dobro ne zatvori. (Vidi sliku 3)

2) Ponovo stavite posudu sa dodacima okrenutu nagore. Obmotajte zaptivni prsten 1 oko dna
poklopca, zatim stavite poklopac na posudu. Postavite ¢aSu za mjerenje u otvor na sredini poklopca i
okrenite posudu u smjeru kazaljke na satu dok dobro ne zatvorite. (Vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite posudu sa dodacima na kuciSte motora, ravnajuci indikatore na dnu posude i
dobro zategnite. (Vidi sliku 5)

OPREZ: Posuda i baza su sad sigurne. Ne pokuSavajte da uvréete dno posude na motornu
jedinicu.

Slika 4

Slika 5

Kako da koristite blender

1. Oljustite voce ili povrce i izvadite koStice, zatim ga isijecite na male kocke.

2. Stavite hranu u posudu blendera (Vidi Sliku 6). Obi¢no je potrebno dodati odredenu koli¢inu Ciste vode da
bi se olakSao rad blendera. Odnos hrane i vode je 2:3. Koli¢ina smjese za obradu ne smije pre¢i maksimalni
nivo oznacen na posudi.



RECEPT

Vrsta hrane Uputstvo TezZina Brzina
Sargarepa (jabuka isiiecit Y Sargarepa: 600g
kruska itd ) sfjectte na Lomm=ismm=Lommm Voda: 900g Velika brzina

Napomena: nikada ne koristite kljuéalu teénost niti puStajte uredaj u rad ukoliko je posuda
prazna.

3. Stavite poklopac na posudu. Provjerite da li je ¢aSa s mjerama postavljena u otvor poklopca.

4. Ukljucite utika¢ u standardnu zidnu uti¢nicu.

5. Okrenite dugme za regulisanje brzine na zeljeni nivo.

6. Za brza ili gruba mljevenja, okrenite regulator brzine na poziciju P i drzite nekoliko sekundi, a

zatim pustite. Regulator brzine ¢e se automatski vratiti u poziciju O, zatim pustite. Ukoliko je to

nephodno ponovite ovaj proces viSe puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.

7. Ukoliko Zelite da dodate neke sastojke dok blender radi, skinite ¢aSu sa mjerama sa vrha

poklopca i kroz otvor dodajte sastojke. (Vidi Sliku 7)

8. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac.

9. Kada je hrana obradena u skladu sa VaSim potrebama, stavite regulator u polozaj O.
Napomena: 1) Kod svake upotrebe, kontiniurani rad ne smije preé¢i 3 minuta. Najmanje 10

minuta uredaju treba da se ohladi izmedu dva uzastopna ciklusa rada, saéekajte da se uredaj

ohladi do nivoa sobne temperature prije nego $to nastavite s radom.

2) Ukoliko Zelite da zaustavite rad masine tokom koriSéenja, stavite regulator upoziciju O u

bilo kom trenutku.

Prije blendiranja,
dodajte hranu u
posudu.

Tokom blendiranja, dodajte
sastojke kroz otvor na
poklopcu.

Slika 6 Slika 7
Vazni savjeti
Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmijeSati sa te€nostima, sipajte u posudu prvo te¢nost, a ¢vrséu
hranu dodajte naknadno.
Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucéenje bjelanaca, Slaga,
krompir pirea, mljevenje mesa, mijeSanje tijesta, cijedenje soka iz vocéa i povrca.
Sljedec¢e namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na uredaju:
kosti, ve¢i komadi ¢vrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane poput repe.
Da biste lomili led, dodajte do 6 kocki leda. Ukoliko treba dodati josS leda, skinite ¢asu i dodajte kocke
jednu po jednu kroz otvor na poklopcu.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koji se mogu mijenjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

1. Prije CiSc¢enja, iskljucite blender sa napajanja.

2. Uvijek operite odmah nakon upotrebe zbog lakSeg CiSc¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer Ce to otezati CiS¢enje.

3. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

4. Rastavite sve rasklopive dijelove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Uklonite jedinicu
sa sjeCivom iz posude tako Sto Cete je odvrnuti sa dna posude u pravcu kazaljke na satu i
uklonite zaptivni prsten 2 i sjecivo (vidi sliku 8). Nakon toga, odvrnite i zaptivni prsten 1 sa dna
poklopca.

Slika 8

5. Operite ¢aSu sa mjerama, poklopac, posudu, zaptivni prsten, postolje sa sje€ivima za
mljevenje, postolje sa sjeCivima za sjeckanje ru¢no ili u sudomasini. To su dijelovi bezbjedni za
pranje u sudomasini, ali temperatura pranja ne smije prelaziti70°C.

6. OCcistite sjecivo koristeci toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod tekucom vodom. Ne
dodirujte oStro sjecivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte sjecivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drzeci ga podalje od djece.

7. ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljno. Uklonite tvrdokorne fleke
nekom neabrazivnom te¢nosSéu. Ako se desi da se prospe te¢nost na motornu jedinicu, prvo
iskopCajte uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suvom krpom i ostavite da se osusi.
PAZNJA

1- Ne potapajte motornu jedinicu u te€énost kako biste sprijeéili rizik od strujnog udara.

2- Ne koristite grube ¢éetke za €iSéenje i jaka sredstva za €iSéenje.
3- Ne stavljajte postolje sa motorom u sudomasinu radi €¢iSéenja. Ovaj dio nije prikladan za
pranje u sudomasini.

12 Mjeseci garancije

Hvala Vam Sto kupujete VOX uredaje.
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BE MOJIMMO CAYYBAJTE 'O OBO YIMNATCTBO 3A NOHATAMOLLHA YNOTPEBA



BAXHW BE3SBEAHOCHU YNATCTBA

[Mpen ynoTpeba Ha OBOj enekTpuyeH ypea cekoraw Tpeba ga ce npuap)xyBaTe Ha
OCHOBHWUTE MEPKN Ha NPETNasfnmnBOCT, BKITYYUTESTHO N CReaHUTE:

1. MNpoynTajte rm cute ynaTcTaa.

2. NMpen ynotpeba npoBepeTe Aa N HanoHoT Kaj Bac ogroapa co paboTHMOT HaNoH
Ha ypenor.

3. He pos3BonyBajTe CTpyjHUOT Kaben ga BUcK nNpeky ocTpu paboBu Ha macaTta unu ga
Aonupa Bpenu NoBpPLUNHU Ui BUNO Ko rpenHn Tena.

4. He ro kopucteTe ypeaoT co owTeTeH kabenoT, unm ako ypenoT ce pacune, ako Bu
nagHe wnu ce owTeTn Ha 6uno Koj HaumH. BpHeTo ro ypenor BO Hajbrnmckuot
OBJlaCTEH CEpPBUC Ha nperneq, nonpaska Unn 3ameHa.

5. AKo KabenoT ce oWTeTM MOXe Aa ro 3aMeHN camMO OBSTACTEHO NULE BO CEPBUC UMK
Hekoe Opyro KBanudukyBaHo nvue 3a ga nsberHete MoxHa nospega.

6. HeonxogeH e Hag3op OOKOMKY ypedoT Ce KOPUCTM of CTpaHa Ha geua unm BO
HUBHa BNM3nHa.

7. 13berHyBajTe KOHTaKT CO NOABWXHUTE AEN0BU Ha ypenorT.

8. [lpxeTe M paueTe unu KyjHCKMTE nomarana HagBop of 6rneHaepoT godeka € BO
dyHKUMja 3a ga ro Hamanute pU3nKoT of 030MNHM NoBpean NN HaHeCcyBake LUTETU
Ha OneHaepoT.CTpyrayoT 3a XpaHa MOXeTe Aa ro KOpUCTUTEe caMo ako ypeaoT He e
BO oyHKLMja.

9. YnoTtpeba Ha pgogatoum KoM He ce npernopayvyaHn Wnn KyneHu o4 CcTpaHa Ha
Npon3BOOMTENOT MOXaT Ja JosefaTt [0 MoXap, CTPyeH ydap wnn nospean Ha
KOPWUCHUKOT.

10. Kora ypenoTt He e BO ynoTtpeba, nckny4dete ro kabenoT U3 WwTekep npeq YmcTeme,
OACTpaHyBake UNM noctaByBawe Ha gogartoun. McknydeTte ro ypengoTt CO BPTEHE Ha
Buno Kkoja KoHTpona Bo nosuunja OFF, notoa n3BageTe ro kKabenoTt n3 WTekep Tako
LUTO ro dpaTeTe NPUKNYYOKOT Sa r'yMeHWoT Aesl, a He Ja ro BrieveTte kabern.

11. 3a ga ro HamanuTe puU3MKOT 04 NoBpeaun, cekorall nocraBeTe ro 4obpo cagor.

12. OBOj ypen He e HaMeHEeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua (BKNy4YMTENHO Aeua) co
HaMeneHn (OU3NYKN, CETUNHU UNU MEHTanHM CNOCOOHOCTU, UMM CO HEeOOoCTaTOK Ha
MCKYCTBO M 3HaeHe, OCBEH [OKOSIKY HE Ce HaarneaysaHu Unun ynateHu Bo paboTaTa
Ha ypeOoT Of CTpaHa Ha nvuaTa OAroBOpHM 3a HMBHaTa 6e3beHOoCT.

13. [leuata Tpeba ga Gmuaat nog Hag3op 3a Aa ce ocurypaTe [eka He Cu urpaaT co
ypenor.

14. HemojTe ga ro octaBate ypeaoT ga pabotu 6e3 Hagsop.

15. Kora cakate ga ro pa3agBojute dneHgep og MOTOpHaTa eauMHuua, cavekajTe npBo
Aa ceuymna cocema ctaHaaT co paboTa.

16. Cekoralu KopucTeTe ro bneHaepoT CO NOCTaBEH Kanak.

17. YpepoT cekorall Mmopa fa ce KopucTu Ha 6e3beaHa, pamHa 1 cyBa NOBpPLUMHA.

18. Hukoraw He ro crtaBajTe ypedoT Ha wunuM BO OnNu3nMHa Ha Bpen MAvH Unn
eneKkTpUYeH LUNOPEeT UM HeKaZe Kade LWTo MOXe Aa Aojae BO Jonvp CO Bpenu ypeau.
19. He ro kopucteTe ypeaoT Ha OTBOPEHO.

20. KopucteTe ro ypeoT caMmo BO COrfiacHOCT CO NpeasuaeHaTa HaMmeHa.



MPEAYIMNPEOYBAHE: MoxHu noBpeau BO crny4yaj Ha HenpaBUITHO KOPUCTEH-E.
buoeTte BHMMaTENHU Kora pakyBaTe CO OCTPUTE ceudunna npu rnpasHewe Ha cagoT
BO TEKOT HA YNCTEHETO.

BHUAMAHWE: TpoBepeTe ganu cTe ro uckny4yute ypenoT npen Aa ro ogsouvte
cafoT co noctosbe.Mcknyyete ro ypefoT o HarnojyBawe npen MeHyBawe Ha
aogaToum n Kora ce npmbnumkysate 40 AENOBU KOU Ce NOABMXHU Npu paboTerse.

CAMO 3A JOMALLHA YINOTPEBA

3AMNO3HAJTE o BAWUXOT BJIEHAEP

Kanak co mepay

Kanak

Capot Ha
oneHpep

Ceuuno
3anTuBeH NpcTeH

\

Basa Ha ceuuBa

Kyknwte Ha
MOTOpPOT

Konye 3a
perynupame Ha

6p3nHaTa




YNOTPEBA HA BJIEHOEPOT

MNMpea npBa ynotpeba 1. [Npea npea ynotpeba, pacnakyjte ro ypefoT, U CTaBeTe rM cute AenoBu BO
XOPU30HTarnHa NoBpLUMHA.

2. Cet co cagot (Cnuka 1, BKNyyyBajKku Wadva co MepKM, Kanak, 3anTUBEH NpcTeH, cagoT, 6asa co
ceuuna) BeKke e NoBp3aH co MoTopHaTa eauHuua. OaBojTe M OenoBuTe o4 cagoT 3a Mefiere 3a Ja
n3munjete cute OCBEH MOTOpPHa eavHuua. Be monume Bugete ro genot 3a OapxyBare U YNcTemne.

3. OTKaKo Ke rm UCYUCTUTE CUTE AENOBM U TEMESHO Ke MM UCyLImTe, NOBTOPHO COCTaBeTe M.

1) 3aBpTeTe ro cagoT M CTaBeTe ro Ha pamMHa NoBpLUMHA OPXKEjKU ja pavkaTa Ha cagoT, NOCTaBeTe ro
3anTMBHUOT NPCTEH U JOAATOKOT CO cevmna Ha AHOTO Ha cafoT U ocurypajte ce 6asarta co ceuvna ga
ce BPTV BO CMPOTMBHA Hacoka o[ CTPEnKUTE Ha YacOBHMKOT Jofeka no6po He ce 3aTeopu. ( Buam

cnukas3)
2) [loBTOpHO NOCTaBeTE ro CagoT Co JOA4AaTOLM CBPTEHU HArope, NOTOa NOCTaBeTe ro KanakoT Ha
caport. [NocTaBeTe ja YalwaTa 3a Mepere BO OTBOPOT Ha cpeauHaTa o KanakoT u cBpeTeTe ro cagoT
BO NMpaBeL, 0[] CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT Ce Aoaeka nobpo ce 3ateopu. ( Bugucnukad)

3) Ha kpaj, cTaBeTe ro cagoT Ha MOTOpPHa eAuHWLA CO U3jedHavyyBake Ha MHOMKATOpPUTE Ha AHOTO Ha
CcajoT U Ha BPBOT HA MOTOpHa eauHuua. (BMAU cnuka 5)

3abenewka: CapoTt n 6a3a cera ce ocurypaHu.He obuayBajte na ja Bprete 6asara Ha cagoT Ha
MOTOpPHa eAMHMLA.

Cnuka 4

Cmuka 5

Kako pna kopuctute 6neHgepotr

Ynotpe6a Ha 6neHgeport: 1. Onywitete ro oBoLje Unn 3eneH4yk, ucHMcTeTe rm of CeMKUTe, NoToa nceyeTe
ro Ha Manu Kouku. 2. BHeceTe ja nocakyBaHa xpaHa BO caaoT Ha 6neHaep (Buau cnvka 6). Bo cywtuHa
noTpebHOo e Aa ce foaane oapeAeHa KonvyYnHa Ha YyMcTa Boda 3a fa ce onecHu pabota Ha ypenot.OgHoc
Ha xpaHa n Bogata Tpeba aa éuge 2:3. I3HOCOT Ha cMecaTa He CMe Aa HaaMUHe Ha UHOMKaToOpOoT 3a
MaKkcuMarneH HMBO Ha TEYHOCT Mpu BPBOT Ha cadoT.



PELIENT

Tun Ha xpaHa Ynarctso TexunHa BbpauHa
MopkoB (jaborika, Mopkos: 600g
MceyeTe Ha KOLKM 15mm*15mm*15mmm .
KpyLua UTH ) r[n Bopa: 900g onema 6p3unHa

BHMMaHMe: HUKoraw He KOpMCTeTe TeYHOCTU LITU BPUET U He ro ctaBajTe 6GneHpepoT aa
paboTn, aga He ce CTaBM HELWTO BO HEro.

3. CtaBeTe ro kanakoT Ha cagoT. Ocurypajte ce geka mepuua € Ha MecTo Ha OTBOpP O KanakorT.

4. BknyyeTe ro kabenoTt BO CTaHA4ApAEeH LUTEKep.

5. 3aBpHeTe ro perynaTtop Ha 6p3nHa Bo nocakyBaHa 6p3uHa.

6. 3a 6p3a unn norpyba menewa, 3aBpHeTE ro perynaTtop Bo nosuuujata P 1 gpxeTe HEKOSKY
CeKyHau, a noToa oTnywTeTe ro. Perynatop ke ce aBTomaTcku BpHe BO nonoxba O. Ako e
noTpebHO NOBTOpPUTE rO OBOj NPOLEC HEKOSKY NaTu goAeka He ce fobue nocakyBaHUOT pe3ynTarT.
AKo cakaTe fa rv gogageTe COCTOjKM 3a KaMLUMKyBawe aoaeka bneHaep je Bo dyHkumja, oaBpTeTe
ja Mepuua n gogageTe COCTOjKM KpO3 OTBOP Ha kanakoT. (Buam Cnuka 7)

7. Kora ke ro gobueTte cakaHWOT pe3ynTaT, BpHeTe ro perynartop 3a 6p3unHa Bo nosuuuja O.
BHumaHue: 1)lpu cekoja ynotpeba, paboTHO onTepeTyBawe Ha ypeaoT He Tpeba Aa
HagMUHyBa 3 MMHYTe, a nays3a nomery ABa KOHTUMHyMpaHa uMknyca Tpeba aa Tpae Hajmanky
10 MMHYTH, TakKa WITO Ce ypeaoT CTaBu Aa ce u3naam Ao cobHa temnepartypa. 2) AKo cakaTe
ha ce 3anpe paboTa Ha ypeaoT, cTaBeTe ro perynartop Ha 6p3nHaTta Bo no3uuujata O Bo
ceKoe Bpeme.

Mpen 6nengupamne, nopageTe

, / ja xpaHa BO cagorT. Bo TekoT Ha
e pa—— paboTa moxeTe Aa

Aofasare HOBU

COCTOjKM Mpeky

OTBOP Ha Kanakor.

Cnuka 6 Cimuka 7
BaxHu coBeTtHn

3a Hajoobpa poTaumja Ha xpaHa koja Tpeba Aa ce m3mella CO TerHOCT, ce CTaBa BO CafoT NpBO
TEYHOCT, a NoToa JoAdajeTe LUBpCcTa XpaHa.

*Hekoju oa 3agakm WTO HE MOXaT Aa ce HajechmkacHo paboTaT BO OneHOep ca: KamluKyBawe Ha
6enku, Nnupe o4 KpOMMMpU, MENEeHO Meco, MaTeHwe Ha TeCTO, LeAeH COK O OBOLUje U 3eNneHYyK.
*CnegHata xpaHa He Tpeba pga ce crtaBa Bo 6neHaep, bugejkm Taa Moxe na npeavsBuka
owTeTyBake Ha ypedoT: KOCKUTe, NOrofieMun napymka Ha LBpCTa, 3aMp3HaTa XpaHa, unm noTtellka
XpaHa.



YACTEHE N OOPXXYBAHE

OBOj ypen He cMee Aa ce nonpaBu of CTpaHa Ha KopucHuUK. lNMonpaBka Moxe Aa ce BpLUM
camo ofj CTpaHa Ha OBJlaCTeHU CepBUCMH.

1. Mpepg uncrewe, ncknyyete ro 6neHaepoT o LWTEKEPOT.

2. Cexorawl namujTte ro ypegoT BegHawl no ynotpebaTa 3a necHo yncterwe. He gossonysajte ga ce
XpaHaTa ucywm Bo cag, buaejkn Toa Ke buae Tewwko ga ce UCHUCTM.

3. CvnajTe manky Tonna Boga co canyHuua BO cagoT M CBpTETE ro perynarop Ha 6p3vHa BO
nosuunjata P Ha HEKOSKY CeKyHaM, a NoToa ro ucrnpasHuTe cagoT.

4. PacknoneTe rm cute ogaenveu genu. IurHuTe ro cagoT o4 motopHaTta eguHuua. CkroHeTe ja
enHMLAa CO CeYUNo 04 CaaoT TaKo LUTO Ke ro oaBpTeETE BO HACOKa Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT U
n3BageTe ro 3anTmMBeH NpPCTeH 2 u ceunno (cnuvka 8). lNoToa, oaBpTETE o 3anNTUBEH NPCTEH 1 oA
JHOTO Ha Kanakor.

Caunka 8

5. 3mujTe ja mepuua, Kanak, 3anTUBEH NPCTEH 1, cagoT, 3anTUBEH NPCTEH 2 N CEYNSIO PavyHO Unn
BO MallWHa 3a Mnewe cagoBu, a NoToa rm cute ocywerte. AKo rm MmjeTe BO MallMHa 3a MUeHe
cagoswu, Temnepartypa He Tpeba ga éuge nosucoka og 70°C.

6. OuncTeTe ro ceymno co Tonna Bofa co canyHuua U ucnnakHeTe TeMesnHo nog mnas Ha Boga.
He ponupajte ro ocTpo ceunno n BHMMaTtenHo paboTyBajTe co Hero. He ro notonysajTe ypenoT BO
BoAa. [lo MneweTO, NpeBpTETE IO HAOMAKYy 1 OCTaBeTe 3a Aa ce UCcyLuu, noganeky og godar Ha
Aeua.

7. 3bpuwweTe je MOTOpHA eamHuMLa CO BaXkHa Kpna u TemenHo ucywerte. [1oTBpaoKopHUTE
AaMKn ncdmcTeTe co bnarm cpeacTtsa 3a Ynctene. AKO ce Npocne Hekoa TEYHOCT Ha MOTOpPHAa
euHu1La, NPBO ro UCKNy4eTe SpeaoT o WwTekep, notoa nsbpuileTe ja TeMenHo Co cyBa Kpna u
ocTaBeTe Ja Ce UCYLLMW.

BHUMAHUE

1) He ja noTtonyBajTe MOTOpHa eAMHMLA BO TEYHOCT 3a Aa NpenpeynTe pusuK oa CTpyeH yaap.

2) He kopucTteTe rpybm 4eTku u CUITHU CPEeACTBa 3a YNCTEHE.

3) He ja cTraBajTe 6a3aTta Ha MOTOPOT BO MaLUMHa 3a MUeke cagoBu. OBOj Aen He e HaMeHeT 3a
MUnerwe BO MmallunHa 3a cagoBMW.

12 meceumu rapaHumja

Bu 6narogapume 3a kynyBawe VOX ypeaw.
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JU LUTEMI RUANI KETE INSTRUKSION PER PERDORIM TE METUTJESHEM




UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Para pérdorimit té késaj pajisjeje elektrike duhet gjithmoné té pérmbushen parakushtet
té cilat pérfshijné si né vijim:

1) Lexoni kéto udhézime.

2) Para pérdorimit kontrolloni nése tensioni i pajijses i pérgjigjet tensionit né prizén e
murit.

3) Mos lejoni gé kablli i rrymés gjaté pérdorimit té varet nga tehu i tavolinés, sipérfagja
e punés ose afér ¢cfarédo mjeti ngrohés.

4) Mos e pérdorni pajisjen me kabllo té démtuar ose prizé té démtuar ose nése pajisja
ndalon sé punuari ose éshté démtuar né ¢cfarédo ményre. Ktheni pajisjen né servisin
mé té aférm té autorizuar pér riparim ose ndérrim.

5) Nése kablli i rrymés déemtohet, até mund t'a ndérrojé vetém personi i autorizuar né
servis ose ndonjé person tjetér i kualifikuar, pér té shmangur léndimet e mundshme.
6) Nevojitet mbikéqgyrje nése pajisjen e pérdorin fémijét ose nése pajisja pérdoret né
aférsiné e tyre.

7) Shmangni kontaktin me pjesét té cilat 1évizin.

8) Mbani duart ose ndihmesat e kuzhinés largé nga blenderi deri sa éshté né funksion
pér té zvogéluar rrezikun nga léndimet serioze ose pér shkak t& démtimit té blenderit.
Gédhendésin pér ushgim mund ta pérdorni vetém nése pajisja nuk éshté né funksion.
9) Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk rekomandohen ose nuk blihen te prodhuesi mund
té shkaktojné zjarr, goditje té rrymés ose léndime te pérdoruesi.

10) Shkygni pajisien nga rryma kur nuk éshté né pérdorim, para montimit
ose ¢montimit té pjeséve, si dhe para pastrimit. Pér té shkyqur pajisjen shtypni
cilindo buton né ‘off+, pastaj higni pajisjen nga foleja e murit, duke térhehequr prizén
jo vetém kabllin.

11) Pér té zvogéluar rrezikun nga Iéndimet, gjithmoné vendosni enén né ményré té
drejté.

12) Kjo pajisje nuk éshté e parashikuar pér pérdorim nga personat me aftési
té zvogéluara psigike, ndijore ose mendore (duke pérfshiré edhe fémijét) ose
me mungesé té njohurive ose pérvojés pér pérdorim té sigurté nga personat
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

13) Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje pér t'u siguruar gé t€ mos luajné me
pajisjen.

14) Mos e lini pajisjen gé té punojé pa mbikéqyrje.

15) Kur e higni blenderin nga njésia motorike, pritni gé preréset té ndalen térésisht.
16) Gjithmoné pérdoreni blenderin me kapak té vendosur.

17) Gjithmoné pérdoreni blenderin né bazé té thaté, té sigurté dhe té rrafshét.

18) Kurré mos e lini pajisjen né ose afér gazit t& nxehté, ose ngrohésve elektrik ose
aty mund té vijé né kontakt me pajisje té ngrohta.

19) Mos e pérdorni né ambient té hapur.

20) Pérdoreni pajisjen vetém pér géllimet e parashikuara.
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VEREJTJE: Léndimet e mundshme né rast té pérdorimit jo té drejté. Kini kujdes kur
punoni me prerés té mprehté, gjaté derdhjes sé enés ose gjaté pastrimit.

KUJDES: Kontrolloni nése keni shkyqur pajisjen para se té higni enén nga mbajtésja.
Shkygeni pajisjen nga rryma para ndérrimit té shtojcave dhe kur i afroheni pjeséve té

cilat sillen deri sa jané né funksion.

VETEM PER PERDORIM NE AMVISERI
NJIHUNI ME BLENDERIN TUAJ

Kapaku me matés

Kapaku

Ena e blenderit

Prerési
Unaza mbyllése
Mbajtési i prerésve

Shtépiza e motorit

Butoni pér rregullimin
e shpejtésisé
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RREGULLATORI | SHPEJTESISE

PERDORIMI | BLENDERIT

Para pérdorimit té paré
1. Para pérdorimit té paré, cmontoni pajisjen dhe vendosni té gjitha pjesét né sipérfage horizontale.
2. Ena me shtojca (Foto 1, duke pérfshiré gotén me masgé, kapak, unazén mbyllése, enén, shtépizén
me prerés) éshté vendosur né shtépizén e motorit. Ju lutemi konsultoni pjesén
PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA.
3. Pasi gé té keni pastruar té gjitha pjesét dhe ti thani térésisht, montoni pérseéri.
1) Lakoni enén dhe vendosne né sipérfage té rrafshét, duke e mbajtur dorezén e enés, vendosni
unazén mbyllése dhe shtojcén me prerés né fund té enés dhe siguroni mbajtésin me prerés duke e
sillur né drejtim té akrepave té orés deri sa té mbyllet miré. (Shih foton 3.)
2) Ktheni enén né pozicionin drejt. Sillni unazén mblyllése 1 rreth fundit té kapakut dhe vendosni
kapakun né ené.Vendosni enén me matje né kapak duke e fiksuar né té dyja anét duke e sillur né
drejtim té akrepave té orés. (shih fig.4)
3) NEé fund, vendosni enén né njésiné motorike duke e e lidhur rripin né pjesén e poshtme té enés.
(shih fig. 5)
VEREJTJE: Ena dhe baza e enés tani jané té sigurta. Mos provoni té sillni enén dhe bazén né
njésiné motorike.

Fig.2




Si té pérdorni blenderin

1. Qéroni pemét dhe perimet dhe nxirrni farat, pastaj preni né katroré té vegjél.

2. Vendosni ushgimin né enén e blenderit (Shih Foton 6). Zakonisht duhet t& shtohet njé sasi e
caktuar e ujit té pastér pér té lehtésuar punén e blenderit. Proporcioni i ushgimit dhe ujit &shté 2:3.
Sasia e pérbérésve pér pérpunim nuk duhet té tejkalojé nivelin maksimal t& shénuar né ené.

RECETA
LLOJI'| y .
UDHEZIMI PESHA SHPEJTESIA
USHQIMIT
Karrota (molla, Té pritet né katroré me madhési Karrota: 600g Shpejtésia e
dardha, etj.) prej 15mm*15mm*15mmm Ujé: 900g larté

Vérejtje: asnjéheré mos pérdorni léng té vluar as mos e lini pajisjen né funksion deri sa té

jeté e zbrazét.

1. Vendosni kapakun né ené. Kontrolloni nése gota pér matje éshté vendosur né hapésirén e

kapakut.

2. Vendosni kabllin né prizé standarde té murit.

3. Sillni butonin pér rregullimin e shpejtésisé né nivelin e déshiruar.

4. Pér bluarje té shpejta ose té vrazhda, ktheni rregullatorin e shpejtésisé né pozicionin P dhe mbani

pér disa sekonda, pastaj lironi.
Rregullatori i shpejtésisé automatikisht do té kthehet né pozicionin 0. Nése nevojitet, pérséritni
procesin disa heré deri sa té merrni rezultatin e déshiruar. Nése déshironi gé té shtoni ndonjé
pérbérés deri sa blenderi éshté duke punuar, higni gotén pér matje nga maja e kapakut dhe népér

hapésiré shtoni pérbérésit. (Shih foton 7)

3. Kur bluani akull ose ushgime té forta, mbani njérén doré forté mbi kapak.
4. Kur té arrini konzistencén e déshiruar, sillni rregullatorin né pozicionin O.

Vérejtje: 1) Te ¢do pérdorim, puna né kontinuitet nuk duhet té kalojé 3 minuta. Mé sé paku 10
minuta duhet qé té lihet té ftohet né mes té dy cikleve té njé pas njéshme té punés, pritni gé
pajisja té ftohet né nivel té temperaturés sé dhomés para se té vazhdoni punén.

2) Nése déshironi té ndaloni punén e makinés gjaté pérdorimit, vendosni rregullatorin né
pozicionin O né ¢do moment.



Para blendimit té

ushgimit shtoni

ushgimin né ené. = Gjaté blendimit, shtoni
J pérbérésit népér hapésirén

né kapak.

¥

Fig.6 Fig.7
Késhilla té réndésishme

- Pér rotacionin mé té miré té ushqimit i cili duhet té pérzihet me léngje, hidhni né ené sé pari [Engun,
pastaj shtoni ushgimin e forte.

-Disa nga funksionet té cilat nuk mund té kryhen né ményré efikase né blender jané: pérzierja e té
bardhéve té vezéve, kremi, pureja e patateve, bluarja e mishit, pérzierja e brumit, shtrydhja e Iéngut
nga pemét dhe perimet.

- Pérbérésit né vazhdim kurrsesi nuk duhet té vendosen né blender sepse mund té démtojné pajisjen:
eshtrat, pjesét e médha té ushqimit té forté ose té ngriré.

-Pér bluarjen e akullit, shtoni deri né 6 kube té akullit. Nése nevojitet mé shumé akull shtoni kubet njé
nga njé népérmjet hapésirés sé kapakut.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Kjo pajisje nuk pérmban pjesé té cilat mund té ndérrohen nga pérdoruesi. Pajisjen dérgone te
personi i kualifikuar pér riparim.

1. Para pastrimit, higeni blenderin nga rryma.

Gjithmoné lani menjéheré pas pérdorimit pér shkak té pastrimit mé té lehté. Mos lejoni gé té
thahet né ené sepse kjo mund té véshtirésojé pastrimin.

2. Hidhni pak ujé té ngrohté me sapun né ené dhe ktheni rregullatorin e shpejtésisé né
pozicionin P pér disa sekonda, pastaj zbrazeni enén.

3. Cmontoni té gjitha pjesét gé mund té ¢montohen. Ngritni enén nga njésia motorike. Higeni
njésiné me prerés nga ena ashtu qé do ta ktheni né drejtim té treguesve té orés dhe largoni
unazén mbyllése 2 dhe prerésin (shih foton 8). Pas késaj, higni edhe unazén mbyllése 1 nga
fundi i kapakut.



Fig.8

4. Lani gotén pér matje, kapakun, enén, unazén mbyllése, mbajtésin me prerés pérbluarje,
mbajtésin me prerés pér grirje, me doré ose né enélarése. Kéto pjesé jané té sigurta pér larje
né enélarése, por temperatura nuk duhet té tejkalojé 70°C.

5. Pastroni prerésin me ujé té ngrohté, me sapun dhe lani térésisht me ujé té rrjedhshém. Mos e
prekni prerésin e mprehté dhe pérdoreni até me kujdes. Mos e futni prerésin né ujé. Pas
larjes kthene mbrapshté dhe lini le té thahet, sa mé largé nga fémijét.

6. Fshini njésiné motorike me lecké té lagur dhe thani térésisht. Pastroni njollat e forta me
ndonjé pastrues jo-abraziv. Nése ndodh gé Iéngu té derdhet né njésiné motorike, sé pari
higeni pajisjen nga rryma, pastaj fshine térésisht me lecké té thaté dhe lini le té thahet.

KUJDES
2) Mos e futni njésiné motorike né ujé pér té parandaluar rrezikun nga goditja elektrike.
3) Mos pérdorni furca té forta pér pastrim dhe mjete té forta pastrimi.
4) Mos e vendosni njésiné me motor né enélarése pér ta pastruar. Kjo pjesé nuk éshté e
pérshtatshme pér larje né enélarése.

12 muaj garancion



Wwww.voxelectronics.com





